
Číslo Projektu; 68 čj.: 18954/2016-51 
Číslo vCES: 5483

Smlouva o podmínkách realizace projektu 
v rámci Programu přeshraniční spolupráce 

Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Česká republika - Ministerstvo pro místní rozvoj
se sídlem: Staroměstské nám. 6. 110 15 Praha l

oni evropské územní spolupráce

(dále jen „Národní orgán“)
na straně jedné

Západočeská univerzita v Plzni
se sídlem: Univerzitní 2732/8, 306 14 Plzeň
zastoupená: doc. Dr. RNDr, Miroslavem Holečkem, rektorem

(dále jen „Partner4*) 
na straně druhé

uzavřely dále uvedeného dne, měsíce a roku;
I. v souladu s Programem spolupráce, kterým se stanovují podmínky pro realizaci projektů v rámci Programu 

přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020 (dále jen „Cíl 
EÚS ČR-BY;% vycházející zejména z:

a. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných 
ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, 
Fondu soudržností, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního 
a rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, 
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední 
věstník Evropské unie L 347/320;

b. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1301/2013 ze dne 17, prosince 2013 o zvláštních 
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a 
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) c. 1080/2006, IJřední věstník Evropské unie L 347/289;

c. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. (299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních 
ustanoveních týkajících se podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská 
územní spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259;

d. nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla 
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce;

a z další platné legislativy EU a českého právního řádu. 
n. v návaznosti na Rámcovou smlouvu mezi Řídícím orgánem programu (Bavorské státní ministerstvo 

hospodářství a médií, energie a technologie) a Vedoucím partnerem projektu definovaného v 51. 1 
odst. 1 uzavřenou dne 15.08.2017 (dále jen „Rámcová smlouva44, jejíž kopie tvoří nedílnou součást této 
smlouvy jako příloha č. 3) 

tuto smlouvu (dále jen „Smlouva44).

Smluvní strany se na základe § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb.? občanský zákoník, vc zněni pozdějších 
předpisů (dále jen „občanský zákoník44), dohodly, že Smlouva se uzavírá dle občanského zákoníku.

Strana 1 z 9



Preambule

Na základě žádosti Vedoucího partnera ze dne 08.02.2017 a jejím naplánováním Monitorovacím výborem 
dne 29.05.2017 jsou splněny předpoklady pro uzavření Smlouvy,

v*

Cl. 1
ÚřeJ Smlouvy

1. Účelem Smlouvy je realizace aktivit české částí projektu:
Číslo projektu: 68
Název projektu: Společný příhraniční region Česko-Bavorsko Překonáni právních

překážek v oblasti správy, ekonomiky, sociálních věcí a zdravotnictví
Prioritní osa: 4
Specifický cíl: 11
(dále jen „Projekt").
Projekt je rámcové definován Žádostí Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále 
jen „Žádost") a Rozhodnutím Monitorovacího výboru. Oba dokumenty jsou nedílnou součástí Smlouvy jako 
přílohy č. 1 a 2.
2. Při naplňování účelu Smlouvy spolupracuje Partner s partnery Projektu definovanými v části 
Projektpartner / Partneři projektu Žádosti. Právní vztahy mezi partnery Projektu jsou vymezeny v Partnerské 
dohodě Cil EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen „Partnerská dohoda"), která 
byla uzavřena dne 03.03.2016.

Cl. 2
Harmonogram plnění 

Realizace Projektu musí být dokončena nejpozději do 29.02.2020.

ČI. 3
Finanční rámec

1. Předpokládaná výše celkových způsobilých výdajů po zohlednění příjmů (celkový způsobilý rozpočet) 
činí: 286 980,00 EUR.

2. Na splnění předmětu Smlouvy uvedeného včl. 1 budou Partnerovi poskytnuty Řídícím orgánem 
(Bavorské státní ministerstvo hospodářství a médií, energie a technologie) finanční prostředky ve výši 
243 933,00 EUR z prostředků Evropského fondu pro regionální rozvoj (dále jen „EFRR"), avšak 
nejvýše 85 % celkového způsobilého rozpočtu.

3. Skutečná výše fmancních prostředků poskytnutých Partnerovi, bude určena na základě skutečně 
vynaložených, odůvodněných a řádně prokázaných způsobilých výdajů, kromě výdajů vykazovaných 
zjednodušenou formou (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v souladu s čk 67 a 
68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a č). 20 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) Č. 1299/2013). Skutečná výše dotace nesmí přesáhnout maximální výši dotace stanovenou 
v čl, 3 odst. 2 Smlouvy.

4. Partner má povinnost zajistit si prostředky na realizaci Projektu označované jako národní 
spolufinancování ve výši 43 047,00 EUR.

CL 4
Způsobilosť výdajů

1. Dotace jc určena pouze na úhradu způsobilých výdajů. Způsobilé výdaje jsou vymezeny:
nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných 
ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu. 
Fondu soudržnosti. Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a 
rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, 
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední 
věstník Evropské unie L 347/320;
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- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1301/20] 3ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních 
ustanoveních tykajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a 
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. ] 080/2006. Úřední věstník Evropské unie L 347/289; 
nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) ě. 1299/2013 ze dne 17, prosince 2013. o zvláštních 
ustanoveních týkajících e podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská 
územní spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259.

- nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 zc dne 4. března 2014, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla 
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce.,

- pravidly způsobilosti výdajů uvedenými v aktuální Příručce pro české žadatele.
2. Z časového hlediska jsou výdaje způsobilé takto:

a) Od 01.01.2014 do data uvedeného v Souhlasu se zahájením realizace projektu mohou vznikat 
výdaje související s plánováním a přípravou Projektu, a to do výše 5 % celkových způsobilých 
výdajů Partnera, přičemž základem pro výpočet jsou celkové způsobilé výdaje stanovené 
Monitorovacím výborem při naplánování projektu.

b) Výdaje na realizaci Projektu mohou vznikat od 27.04.2016 (včetně).
c) Předmětem dotace mohou být jen ty způsobilé výdaje, u kterých je datum zdanitelného plnění 

nejpozději v den ukončení realizace Projektu uvedený vel. 2 Smlouvy a které zároveň byly 
uhrazeny nejpozdeji do 60 dní od data ukončení realizace Projektu uvedeného v cl. 2 Smlouvy. 
Pokud doklad nemá datum zdanitelného plnění, je datem zdanitelného plnění míněno datum 
uskutečnění účetního případu.

3. Veškeré aktivity Projektu realizované mimo programovou oblast musejí být realizovány v souladu 
s či. 20 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č, 1299/2013, o zvláštních ustanoveních 
týkajících se podpory z ERFF pro cíl Evropská územní spolupráce a Příručkou pro české žadatele.

v

CL 5
Práva a povinnosti Partnera

1. Partner je povinen použít dotací v souladu s podmínkami této Smlouvy a v souladu s Rámcovou 
smlouvou.

2. Partner je povinen splnit účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy, a to ve IhutČ uvedené v cl. 2 Smlouvy.
3. Udržitelnost

Na Projekt se nevztahuje podmínka udržitelnosti,
4* Plnění rozpočtu

a) Partner je povinen použít dotaci na způsobilé výdaje uvedené v Podrobném rozpočtu Projektu, který 
je přílohou č. 4 Smlouvy.

b) Horní limity způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových kapitol jsou dány aktuálně platným 
rozpočtem Partnera, jak je uveden v příloze č. 4 Smlouvy (příp. posledního uzavřeného dodatku ke 
Smlouvě, kterým se rozpočet mění).

c) Horní limit rozpočtové kapitoly je možné překročit max. o 15 % dané rozpočtové kapitoly (při 
posuzování 15 % se vychází z rozpočtu dle uzavřené Smlouvy, příp. posledního uzavřeného dodatku 
ke Smlouvě, kterým se rozpočet mění), a to pouze pokud dojde k úsporám v jiných rozpočtových 
kapitolách tak, aby nebyla překročena celková částka rozpočtu, a pokud změna nemá vliv na 
dosažení cílů Projektu. V případě, že horní limit rozpočtové kapitoly nepřesáhne 15 % dané 
rozpočtové kapitoly nebo Částku 500 EUR, není nutné provádět změnu přílohy č, 4 Smlouvy 
uzavřením dodatku ke Smlouvě, ani změnu rozpočtu hlásit Kontrolorovi určenému v čL 7 Smlouvy.

d) V případě změny rozpočtu přesahující 15 % kterékoliv rozpočtové kapitoly, je potřeba provést 
změnu přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke Smlouvě. Výdaje, které přesahují horní limit 
rozpočtové kapitoly o více než 15 % dané rozpočtové kapitoly, nemohou být Kontrolorem 
schváleny, dokud není uzavřen příslušný dodatek ke Smlouvě.

5. Způsobilé výdaje
a) Partner je oprávněn požadovat uhrazení pouze příslušné výše výdajů, které byly na základě 

Podrobné soupisky výdajů, jež se předkládá se Zprávou o realizaci projektu - zprávou za partnera, 
schválené jako způsobile Kontrolorem.

b) Veškeré způsobilé výdaje musejí být doloženy kopií účetního, daňového či jiného dokladu a 
dokladu o úhradě. Tato povinnost se nevztahuje na výdaje, které spadají pod režim daný možnostmi 
zjednodušeného vyhazováni výdajů (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v
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c)

d)

e)

souladu s čl. 67 a 68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a či. 20 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013).
Pokud Kontroloři zjistí, že předložená zpráva je z hlediska způsobilých výdajů neúplná nebo 
obsahuje formální nedostatky, je Partner povinen zprávu doplnit nebo opravit ve lhůtě stanovené 
Kontrolorem.
Partner je povinen zajistit úhradu veškerých výdajů Projektu, které nejsou kryty výše uvedenou 
dotací (zejména nezpůsobile výdaje a výdaje na zachování výsledků realizace Projektu), aby byl 
dodržen účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy a udržítelnost Projektu dle čk 5, bodu 3 Smlouvy. 
Spolufinancování Projektu z prostředků jiného programu financovaného ze zdrojů EU je vyloučené. 
Pokud je Projekt spolufinancován jinými veřejnými národními prostředky, je partner povinen 
zajistit že nedojde k duplicitnímu financování výdajů.
V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č. 4 Smlouvy, jsou zohledňovány kancelářské a 
administrativní náklady ve formě paušální sazby. Paušální sazba je pro Partnera stanovena takto:

Výše paušální sazby stanovující podíl kancelářských a 
administrativních nákladů na způsobilých přímých 
personálních nákladech v %:______________________

g)

b)

V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č. 4 Smlouvy, nejsou zohledňovány personální 
náklady ve formě paušální sazby.

Podávání zpráv
a) Partner je povinen poskytovat Kontrolorovi údaje nezbytné k průběžnému sledování přínosu 

Projektu, a to zejména prostřednictvím Zpráv o realizaci projektu - zpráv za partnera, resp. Zpráv o 
realizaci projektu - zpráv za projekt a Závěrečné zprávy o realizaci celého projektu. Partner je 
povinen předložit zprávy v termínech uvedených v příloze č. 5.

b) V případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnosti, jc Partner povinen poskytovat 
Kontrolorovi zprávy o udržitelnosti Projektu.

Vedení účetnictví
a) Partner odpovídá za to, že řádně účtuje o veškerých příjmech a výdajích, resp. výnosech a 

nákladech, případně o přeposlání dotace a že od data uvedeného v Čl. 4 odst. 2 písm. b) Smlouvy 
bude účetní evidence za Projekt vedena v jeho účetnictví odděleně v souladu se zákonem č. 
593/1991 Sb., o účetnictví ve znění pozdějších předpisů, a to formou odděleného účetního systému, 
nebo za použití odděleného účetního kódu pro všechny transakce související s Projektem.
V případe výdajů, které spadají pod režim zjednodušeného vykazování výdajů, Partner vede 
účetnictví nebo daňovou evidenci, ale jednotlivé účetní položky ve svém účetnictví nebo daňové 
evidenci nepřiřazuje ke konkrétnímu projektu a neprokazuje skutečně vzniklé výdaje ve vztahu k 
projektu účetními doklady. V případě využití paušálních sazeb jsou základem pro určení paušální 
sazby přímé náklady jednoznačně definované ve Smlouvě, které musí být Partnerem náležitě 
doloženy pomocí účetních dokladu.
V případě, že Partner není povinen vést účetnictví, odpovídá za to, že povede pro Projekt v souladu 
s příslušnou národní legislativou tzv. daňovou evidenci rozšířenou tak, aby:

příslušné doklady vztahující se k Projektu splňovaly náležitosti účetního dokladu ve smyslu 
národní legislativy upravující účetnictví;
předmětné doklady byly správné, úplné, průkazné, srozumitelné a průběžně chronologicky 
vedené způsobem zaručujícím jejich trvalost;
uskutečněné příjmy a výdaje byly vedeny analyticky ve vztahu k příslušnému projektu, ke 
kterému se vážou, tzn.f že na dokladech musí být jednoznačně uvedeno, ke kterému projektu se 
vztahuji.

- při kontrole Partner poskytne na vyžádání kontrolnímu orgánu daňovou evidenci v plném 
rozsahu.

Partner jc dále povinen průkazné všechny položky doložit při následných kontrolách a auditech 
prováděných orgány dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy.

Veřejné zakázky
a) Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu bude postupováno v souladu s účinnými národními 

předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách ve 
znění pozdějších předpisů v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně, resp. od 1. října 
2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek ve znění pozdějších předpisů 
v případě zakázek vyhlášených od 1. října 2016). V případě, kdy se pro danou veřejnou zakázku 
nevztahuje na Partnera povinnost postupovat podle zákona, je Partner povinen postupovat v souladu

<0

d)
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s aktuálním zněním Metodického pokynu pro oblast zadávání zakázek pro programové období 
2014-2020 (vydán Ministerstvem pro místní rozvoj ČR dne 15. ledna 2014 na základě usnesení 
vlády ČR č. 44/2014).

b) Partner odpovídá za to, že bude Kontrolorům umožněn přístup k veškeré dokumentaci související 
s uzavíráním smluv.

9. Veřejná podpora, horizontální principy
Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu a po dobu dle čl. 5 bodu 3 Smlouvy, pokud se na Projekt
vztahuje podmínka udržitelnosti, budou dodržovány platné předpisy upravující veřejnou podporu a
horizontální principy (rovné příležitostí a nediskrimmace, rovné příležitosti mužů a žen a udržitelný
rozvoj).

10* Kontrola i audit1
a) Partner je povinen za účelem ověření plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy nebo zvláštních 

právních předpisů vytvořit podmínky k provedení kontroly, respektive auditu, vztahujících se 
k realizací Projektu a umožnit kontrolující osobě výkon jejích oprávnění stanovených příslušnými 
právními předpisy. Partner musí zejména poskytnout veškeré doklady vážící se k realizaci Projektu, 
umožnit průběžné ověřování souladu ůdajú o realizaci Projektu uváděných ve Zprávách o realizaci 
projektu - zprávách za partnera, resp. Zprávách o realizaci projektu - zprávách za projekt a 
Závěrečné zprávě o realizaci celého projektu, respektive ve zprávě o udržitelnosti Projektu sc 
skutečným stavem v místě jeho realizace a poskytnout součinnost všem orgánům oprávněným 
k provádění kontroly / auditu. Těmito orgány jsou Řídící orgán, Národní orgán, Kontroloři. 
Certifikační orgán, Auditní orgán, Evropská komise, Evropský účetní dvůr a další národní orgány2 
oprávněné k výkonu kontroly.

b) Partner je dále povinen realizovat opatření k odstranění nedostatků zjištěných při těchto kontrolách / 
auditech, která mu byla uložena orgány oprávněnými k provádění kontroly / auditu na základě 
provedených kontrol / auditů, a to v termínu, rozsahu a kvalitě podle požadavků stanovených 
příslušným orgánem. Informace o provedených kontrolách i auditech, jejích výsledcích a stavu 
plnění kontrolami / audity navržených opatření jc Partner povinen zahrnovat do Zpráv o realizaci 
projektu - zpráv za partnera, případně do zpráv o udržitelnosti Projektu. Na žádost Řídícího orgánu, 
Národního orgánu, Kontrolorů, Certifíkaěnjho orgánu nebo Auditního orgánu je Partner povinen 
poskytnout informace o výsledcích kontrol a auditu včetně protokolů z kontrol a zpráv o auditech.

11. Publicita
a) Partner je povinen provádět propagaci Projektu v souladu s přílohou Xll nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č, 1303/2013. prováděcím nařízením Komise (EU) č. 821/2014, kterým se 
stanoví pravidla pro uplatňování obecného nařízení, pokud jde o podrobná ujednání pro převod a 
správu příspěvků z programu, podávání zpráv o finančních nástrojích, technické vlastnosti 
informačních a komunikačních opatření k operacím a systém pro zaznamenávání a uchovávání 
údajů, a Příručkou pro české příjemce dotace,

b) Partner je povinen spolupracovat na žádost poskytovatele dotace na aktivitách souvisejících 
$ publicitou programu. Partner souhlasí, aby Řídící orgán, Národní orgán a subjekty jimi určené 
zveřejňovaly informace uvedené v čl. 115 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) Č. 
1303/2013, jakož i audiovizuální dokumentaci realizace Projektu v jakékoliv formě a 
prostřednictvím jakýchkoliv médií.

e) Partner poskytne v elektronické podobě a odpovídajícím (vysokém) rozlišení Národnímu orgánu 
minimálně 5 fotografií zachycujících jednotlivé aktivity a výstupy Projektu z obou stran hranice. 
Národní orgán může rovněž požádat českého Partnera o nové zaslání vhodnějších fotografií.

12. Poskytování údajů o realizaci Projektu
a) Partner je povinen na žádost Národního orgánu (popf. jiného orgánu, např. Kontrolora, Společného 

sekretariátu), písemně poskytnout jakékoliv doplňující informace související s realizací Projektu, 
respektive s jeho udržitelnosti, a to ve lhůtě stanovené v takovéto žádosti.

b) Partner jc povinen poskytovat informace a případně součinnosl v souvislosti s hodnoceními, která 
budou provádět Řídící orgán a Národní orgán, a to po dobu pěti let od data poslední platby.

1 Upraveno zejména zákonem č. 320/2001 Sb,. o finanční kontrole, ve znění pozdějších předpisů a zákonem č. 
255/2012 Sb., kontrolní řád ve znění pozdějších předpisů a příslušnými ustanoveními předpisů EU.
2 Na české straně jsou orgány oprávněné k výkonu kontroly stanoveny zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční 
kontrole, ve znění pozdějších předpisů. Například pokud je Projekt spolufinancován z rozpočtu územního 
samosprávného celku (ÚSC), je také IJSC oprávněn k provádění kontrol; v případě poskytování prostředků státních 
fondů je státni fond také oprávněn provádět kontrolu.
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13- Oznamování změn
Partner je povinen poskytovateli dotace neprodlené oznámit veškeré skutečnosti, které mohou mít vliv na 
povahu nebo podmínky provádění Projektu a na plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy.

14. Uchovávání dokumentů
Partner je povinen uchovat veškeré dokumenty související s realizací Projektu, které jsou nezbytné 
k prokázání použití prostředků, a to od jejich vzniku do 31. 12. 2027. V případě, že národní legislativa 
stanovuje pro některé dokumenty delší dobu uchovávání, je nutné ustanovení národní legislativy 
respektovat.

15- Příjmy Projektu
a) Příjmy, které nelze předem objektivně odhadnout, se musí odečíst od způsobilých výdajů 

vykázaných EK do Iři let od ukončení projektu nebo do termínu pro předložení dokladů pro 
uzavření programu.

b) V případě, že jsou některé investiční výdaje nezpůsobilé, přidělí se čistý příjem v pomemc výši na 
způsobilé a nezpůsobilé Části investičních nákladů.

16. Péče o majetek
Partner je povinen zacházet s majetkem spolufinancovaným z dotace s péčí řádného hospodáře, zejména 
jej zabezpečit proti poškození, ztrátě nebo odcizení. Po dobu realizace Projektu a udržitelnosti (vzlahuje- 
li se na Projekt) nesmí Partner majetek spolufinancovaný byť i částečně z prostředku dotace, bez 
předchozího písemného souhlasu Národního orgánu převést, prodat, vypůjčit či pronajmout jinému 
subjektu a dále nesmí být k tomuto majetku po tuto dobu bez předchozího písemného souhlasu 
Národního orgánu zřízeno věcné břemeno či zástavní právo ani nesmí být vlastnické právo Partner nijak 
omezeno. Tímto ustanovením není dotčena možnost nahradit nefunkční nebo technicky nezpůsobilý 
majetek novým za účelem udržení výsledků Projektu s předchozím písemným souhlasem Národního 
orgánu. Tímto není dotčena povinnost uvedena v čl. 5 odst. 3 Smlouvy, v případě, že se na Projekt 
vztahuje podmínka udržitelnosti.

17. Dodržování ustanovení Příručky pro české žadatele a Příručky pro české příjemce dotace
Partner odpovídá za to, že budou dodržovány veškeré další povinnosti související s realizací Projektu, 
ktcrc jsou stanoveny v Příručce pro české žadatele a Příručce pro české příjemce dotace. V případě 
nedodržení těchto povinnosti jc Národní orgán oprávněn použít analogicky ustanovení čl. 6 odst. 3 
Smlouvy, tj. pozastavit platby, a to až do okamžiku, kdy budou tyto povinnosti splněny.

18- Financování Projektu Partnerem
Partner je povinen zajistit financování a realizaci Projektu před proplacením dotace.

19. Proplacení dotace
Vedoucí partner je povinen pro účely poskytnutí prostředků dotace pro Projekt předložit Kontrolorovi 
řádně vyplněnou Zprávu o realizaci projektu - zprávu za projekt včetně příslušných Potvrzení výdajů.

20. Bankovní účet Projektu
Pokud je partner Vedoucím partnerem, je povinen po celou dobu plateb vést bankovní účet v EUR. 
Tento účet slouží pro přijímání dotace od Certifikačního orgánu a vyplácení příslušné části dotace 
dotčeným partnerům Projektu, nemusí však sloužit výhradně pro účely Projektu. Identifikace účtu je 
přílohou č. 7 této Smlouvy.

21. PLnční indikátorů výstupu
Vedoucím partner zodpovídá za naplnění hodnot indikátorů výstupu schválených Monitorovacím 
výborem a uvedených v příloze č. 1 této Smlouvy.

Cl. 6
Práva a povinnosti Národního orgánu

1. Národní orgán se, pří dodržení všech podmínek ze strany Partnera vzývajících z teto Smlouvy, 
zavazuje prostřednictvím Kontrolora zajistit vydání Potvrzení výdajů.

2. Národní orgán je oprávněn provádět u Partnera veškeré činnosti související s ověřením, zda Projekt je 
realizován v souladu se Smlouvou.

3. Pokud Národní orgán nebo orgán oprávněný ke kontrole / auditu dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy, zjistí, že 
Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě nebo některou z povinností 
stanovených právními předpisy Je Národní orgán oprávněn pozastavit proplácení prostředků dotace.

4. Národní orgán si vyhrazuje právo, v případě, že je porušení ustanovení Smlouvy dle předchozího 
odstavce zjištěno před vyplacením dotace, odpovídajícím způsobem zkrátit částku dotace, která má být 
Partnerovi dotace vyplacena.
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5. Národní orgán je oprávněn od této Smlouvy odstoupit v případě, že Partner poruší své povinností dle 
této Smlouvy.

Cl 7
Kontrolor

1. Plněním funkce Kontrolora dle čl. 23 odst. 4 Evropského parlamentu a Rady (EU) č, 1299/2013 bylo 
Národním orgánem pověřeno Centrum pro regionální rozvoj České republiky.

2. Kontrolor je oprávněn kontrolovat, zda Partner plní povinnosti vyplývající ze Smlouvy.

ČI. 8
Sankce ta porušení ustanovení Smlouvy

1. Výčet sankcí
Národní orgán si, zjistí-li, že Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě
nebo některou z povinností stanovených právními předpisy a tato informace je potvrzena orgánem
oprávněným kc kontrole / auditu dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy, vylirazuje právo uplatnit vůči Partnerovi
následující sankce:
a) aniž by byla dotčena ustanovení čl. 8 odst. 1 písin. b) - i) Smlouvy, porušení povinnosti uvedených 

v léto Smlouvě povede ke krácení dotace ve výši podílu dotace na výdajích, u kterých nebyly 
povinnosti splněny;

b) v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnosti a dojde k porušení povinností 
stanovených včl. 5 odst. 3 Smlouvy, bude výše krácení dotace stanovena ve stejném poměru k 
celkové částce dotace, jako jc poměr počtu započatých měsíců, po které byla povinnost porušena k 
celkové době, po kterou má být dle Smlouvy povinnost dodržena;

c) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených včl. 5 odst. 12 písm. b) Smlouvy, bude 
krácení dotace stanoveno ve výši 0-1 % celkové částky dotace;

d) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 13 a 14 Smlouvy, bude krácení 
dotace stanoveno ve výši 0-5% celkové částky dotace;

c) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených včl. 5 odst. 11 Smlouvy, bude krácení 
dotace stanoveno podle části III. přílohy č. 6 této Smlouvy;

f) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 2, 9 a 10 písm. a) Smlouvy, bude 
krácení dotace stanoveno ve výši celkové částky dotace;

g) v případě porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 8 písm. a) Smlouvy u veřejných zakázek 
zadávaných českým Partnerem, na kterč sc nevztahuje povinnost postupovat v souladu s účinnými 
národními předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných 
zakázkách, ve znění pozdějších předpisů, v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně, 
resp. od 1. října 2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších 
předpisů, v případě zakázek vyhlášených od 1. října 2016), bude krácení dotace stanoveno ve výši 
stanovené v části I. přílohy č. 6 Smlouvy;

h) v případě porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 8 písm. a) této Smlouvy u veřejných 
zakázek zadávaným českým Partnerem, vyjma případu, na které se vztahuje čl. 8 odst. 1 písm. g), 
bude krácení dotace stanoveno ve výši stanovené v Části II. přílohy ě. 6 Smlouvy;

i) pokud skutečně dosažená hodnota indikátoru výstupu po ukončení Projektu nesplňuje o více než 
15 % hodnotu indikátoru výstupu schválenou Monitorovacím výborem a uvedenou v příloze č. 1 
této smlouvy, vyhrazuje si Národní orgán právo - po zohlednění vysvětlení Vedoucího partnera k 
důvodu nesplnění příslušného indikátoru výstupu - zkrátit (částečně) dotaci.

2. Nevyplacení dotace nebo jej í části
V případě, žc je zjištěno před vyplacením dotace nebo její části porušení ustanovení Smlouvy, 
poskytovatel dotace při rozhodování zohledňuje míry krácení dotace uvedené v čl. 8 odst. 1 Smlouvy.
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CL 9
{) sta no ven í s po leč n á

Partner prohlašuje a svým podpisem Smlouvy stvrzuje, že:
a) byl před podpisem Smlouvy řádnč a podrobně seznámen ze strany Národního orgánu s podmínkami 

čerpání dotace dle Smlouvy a bere na vědomí všechny stanovené podmínky? vyslovuje s nimi svůj 
bezvýhradný souhlas a zavazuje se k jejich plnění a dodržování, stejně jako k plnění závazku 
vyplývajících mu ze Smlouvy,

b) byl řádně poučen Národním orgánem o následcích, které mohou vzniknout uvedením nepravdivých 
nebo neúplných údajů jak ve Smlouvě, tak i ve Zprávě o realizaci projektu - zprávě za partnera, resp. 
Zprávě o realizaci projektu - zprávě za projekt a Závěrečné zprávě o realizaci celého projektu, a z 
případného neoprávněného čerpání finančních prostředků z dotace;

c) byl seznámen s existencí platné legislativy, která upravuje pravidla poskytování dotace,
d) na projekt, který je předmětem dotace podle Smlouvy, v příslušném období, pro kterou je dotace 

přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční příspěvek, či jim obdobné formy pomoci 
z jiného programu financovaného EU;

e) na výdaje - s výjimkou výdajů do výše spolufinancování3 a s výjimkou nezpůsobilých výdajů - 
v příslušném období, po které je dolace přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční 
příspěvek, či jim obdobné formy pomoci z národních veřejných zdrojů;

f) nedošlo kdatu podpisu Smlouvy k žádné změně v jeho prohlášení o bezdlužnosti přiloženému 
k projektové žádosti, a že sc Partner nenachází v úpadku.

ČL 10
Ustanovení závěrečná

1.

2.

3.
4.

5.
6.

7.

8.

Partner souhlasí se zveřejňováním údajů uvedených ve Smlouvě, a to zejména v rozsahu: název / 
sídlo / 1C Partnera, údaje o Projektu a předmětu a výši finanční pomoci dle Smlouvy, v souladu 
s předpisy EU a národními předpisy.
Pokud není v této smlouvě nebo v Příručce pro České příjemce dotace stanoveno jinak, je možno 
veškeré změny podmínek Smlouvy provádět pouze na základě vzájemné dohody smluvních stran 
formou písemného dodatku ke Smlouvě. Závazný postup administrace jednotlivých typů změn 
(podle závažnosti jejich vlivu na Projekt) je uveden v Příručce pro české příjemce dotace. Změny lze 
provádět pouze v průběhu plnění podmínek této Smlouvy a nelze tak činit se zpětnou platností. 
Definitivní rozhodnutí o provedení změny Smlouvy a formě jejího dodatku jc v kompetenci 
Národního orgánu.
Případné spory mezi Národním orgánem a Partnerem budou řešeny dohodou.
V případě, že spor nelze vyřešit dohodou, bude pro jeho rozhodování místně příslušný Obvodní soud 
pro Prahu 1, příp. Městský soud v Praze, a to podle své věcné působnosti.
Smlouvaje vyhotovena ve 3 stejnopisech v českem jazyce, z nichž každý má platnost originálu. 
Jednotlivá vyhotovení budou distribuována a archivována: jeden stejnopis obdrží Partner, jeden 
Národní orgán a jeden Kontroloři. Stejně bude postupováno i u dodatků Smlouvy.
Nedílnou součástí Smlouvy jsou následující přílohy:
Příloha č. I: Žádost Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.
Příloha 5. 2: Rozhodnutí Monitorovacího výboru.
Příloha č. 3: Rámcová smlouva Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020. 
Příloha č. 4: Podrobný rozpočet.
Příloha č. 5: Harmonogram monitorovacích období.
Příloha č. 6: Tabulka odvodů.
Příloha č. 7: Identifikace bankovního účtu (pouze v případě Vedoucího partnera projektu).
Příloha č. 8: Oznámení o poskytnutí podpory de minimis (je-li pro Projekt relevantní).
Smluvní strany berou na vědomí a souhlasí s tím, že Národní orgán po podpisu smlouvy uveřejní 
smlouvu v souladu sc zákonem Č. 340/20.15 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých 
smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znení pozdějších 
předpisů (dále jen „zákon o registru smluv44).

3 Spolufinancováním se rozumí rozdíl mezi výší způsobilých výdajů a výší dotace obdržené z prostředků EFRR a příp. 
z prostředků státního rozpočtu.
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9. Smluvní strany souhlasně prohlašují, že ve smlouvě nejsou údaje podléhající obchodnímu tajemství, 
ani údaje, jejichž uveřejněním by došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních 
stran, jejich zástupců nebo jejich zaměstnanců, a souhlasí s uveřejněním smlouvy jako celku. Partner 
je nicméně oprávněn v případě potřeby zc smlouvy před jejím zveřejněním odstranit informace, 
které sc podle zákona o registru smluv neuveřejňují nebo uveřejňovat nemusejí. V případě, že by 
přesto uveřejněním smlouvy došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran, 
jejich zástupců či zaměstnanců, odpovídá každá smluvní strana za újmu způsobenou pouze jí samé a 
jejím vlastním zástupcům nebo zaměstnancům.

10. Smluvní strany se dohodly, že tato smlouva se uzavírá a nabývá účinnosti dnem uveřejnění v registru 
smluv podle zákona o registru smluv, přičemž nutnou podmínkou toho, aby smlouva mohla být 
uzavřena, jc nabytí účinnosti Rámcové smlouvy. Smluvní strany berou výslovně na vědomí a 
souhlasí s tím. že plnění smlouvy může nastat až po nabytí její účinnosti.

11. Smluvní strany prohlašují, žc si text Smlouvy pečlivě před jejím podpisem přečetly, s jeho obsahem 
bez výhrad souhlasí, žc jc projevem jejich svobodné a vážné vůle, prosté omylu, na důkaz Čeho 
připojují své podpisy.

12. Pro případ, že Partner nebude Projekt realizoval, ledy poruší smlouvu podstatným způsobem, je 
kterákoliv ze smluvních stran oprávněna od smlouvy odstoupit. Odstoupení se činí písemným 
oznámením o odstoupení doručeným druhé smluvní straně. V případě odstoupení od smlouvy se 
smluvní strany dohodly, že Partner vrátí dotaci Čertífikačnímu orgánu.

13. Smlouva se uzavírá na dobu do data uvedeného v čl. 2.

V..... ..........................dne...... 13.-11-2017
Za Partnera

^3 *2 201?
V Praze, dne...................................... .
Za Národní orgán

doc. Dr. RNDr. Vfiroslav Holeček

Ministerstva pro místní rozvoj

Za věcnou a formální správnost Smlouvy:

VP(, . 25.10.2017V Písku, dne..........................................
Za Centrum pro regionální rozvoj České republiky

Ing. Milan Voldřich
vedoucí oddělení pro NUTS 11 Jihozápad 

Centra pro regionální rozvoj České republiky
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Programm zur grenzíibergreifenden Zusammenarbeit 
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Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 
Cíl EÚS 2014 - 2020

Projekt 68

Die gemeinsame Grenzregion 
Bóhmen-Bayern Úberwinden der 
rechtlichen Hindernisse in den Bereichen 
Verwaltung, Wirtschaft, Soziales und 
Gesundheit / Společný příhraniční region 
Česko-Bavorsko Překonání právních 
překážek v oblasti správy, ekonomiky, 
sociálních věcí a zdravotnictví
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1. Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu
Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu 

Prřoritatsachse / Prioritní osa 

Spezifisches Ziel / Specifický cíl

Projektname / Název projektu

Projektnuirimer (automatísch generlert)/Číslo projektu (automaticky 
generováno)

Name der Organisation des Leadpartners / Název organizace vedoucího 
partnera
Projektlaufzeit / Doba realizace projektu Projektbeginn / Začátek
30 Monat(e) / 30 měsíc(ů) 01 *09.2017

Europáischer Fonds fúr 
reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europaische Union
Evropská unie

4 Nachhaltige Netzwerke und institutionelle Kooperation / Udržitelné sítě a institucionální 
spolupráce
Intensivierung der Integration, Harmonisierung und Kohorenz im bayerisch-tschechischen 
Grenzraum / Dosažení vyšší míry přeshraniční integrace, harmonizace a soudržnosti v 
česko-bavorském příhraničí
Die gemeinsame Grenzregion Bóhmcn-Bayern Uberwinden der rechtlichen Hindernisse in 
den Bereichen Verwaltung, Wirtschaft, Soziales und Gesundheit / Společný příhraniční 
region Česko-Bavorsko Překonání právních překážek v oblasti správy, ekonomiky, 
sociálních věcí a zdravotnictví

68

Západočeská univerzita v Plzni

Projektende / Konec realizace projektu
29.02.2020

realizace projektu

Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu

Beschreiben Sie bitte zusammenfassend die Ziele und den Inhalt des 
Projekts, gepfante Aktivitáten, Zielgruppen und den erwarteten Mehrwert 
fúrdas Programmgebiet.

Stručně popijte cíle a obsah projektu, plánované aktivity, cílové skupiny a 
očekávanou přidanou hodnotu, kterou projekt přinese dotačnímu území*
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Projektzie! ist die Unterstútzung desfortschreitenden Abbaus von Hindemissen in der 
grenzúberschreiteriden Zusammenarbeit zwischen den Gemeinden und anderen 
Akteuren im bayer.-tschech. Grenzgebiet. Heutzutage existieren bereits zahlreiche 
Vereinbaiungen und Kooperarionen (z.B. Umweltschutz, Polizei, Stádte-und 
Schulpartnersch., Rettungsdřenste), die zeigen, dassgrcnzúbergreifende Zusammenarbeit 
durchfůhrbar Ist und erfolgreich sein kann.
Im Mittelpunkt des Projektes stehen folgende Bereiche:
a) Óffentliche Verwallung (die EUREGIO EGRENSI5 sowie die Eurooaregion Donau-Moldau 
(EDS) werden zu Referenzkriterien und zu Best-Practise-Beispielen fůr andere Regionen 
und fůr díe Fórderung von KulLur, Tourjsmus und Gemeindeentwicklung (z.B. beí der 
Anmeldung und Durchíůhrung von Veranstaltungen)),
b) Wirtschaft (Schwerpunkte: engere Zusammenarbeit bei der Vorbereitung von 
strategischen Infrastrukturprojekten mitgrenzuberschreitenden Ausvvirkungen 
(Beteiligung des Nacbbarfandes und/oder der Búrgerdes Nachbarlandes, um Akzeptanz 
von Grofšprojekten in Grenznáhe zu erhóhen) und Verbesserung der rechtlichen und 
ad mi ni strativen Rahmenbedingungen fur Unternehmen im Grenzgebiet)
c) 5oziales und Gesundheitswesen (z.B. die Zusammenarbeit zwischen den 
Rettungsdiensten)

Quantifizierung
a} 3x 7weitágiger Workshop
-Ern Workshop des bayerischeri Partners (in Passau)fur die Akteure im Grenzgebiet, der 
von Vertretern des tschechischen Partners besucht wřrd (20 Teilnehmer)
-Em Workshop des tschechischen Partners (in Pilsen) fQr dle Akteure im Grenzgebiet, der 
von Vertretern des deutschen Partners besucht wird (20 Teilnehmer)
-Din gemeinsamer Endworkshop fur deutsche und tschechische Akteure, der von beiden 
Partnern in der Tschechischen Republik organisiert wird (40 Teilnehmer) Ein Ergebnis 
dieses Endworkshops soli die Einríchtung einer gemeinsamen deutsch-tschechischen 
Arbeitsgruppe fur grenzuberschreitende Kooperation sein, die ein moglicher Partner fur 
die praktische Erweiterung der Zusammenarbeit wird. 
b) Eíne Liste mit begrůndeten Empfehlungen zu den vorgeschlagencn 
Gesetzesánderungen und Verbesserungen des Verwaltungsverfahrens, dre den 
zustándigen Organen a uf den entsprechenden Entscheidungsebenen weitcrgeleřtet wird 
(einschlieGlich der laufenden Gespráche und Verhandlungen mit diesen Organen). 
c} Ein Handbuch („Kochbuch", Auflage mind. 2000 St.) uber Verfahren zuř Erleichterung 
grenzůberschreitender Zusammenarbeit in einzelnen untersuchten Berekhen und zur 
Vermittlung bewahrter Verfahren (Best-Practise).
d) Die Einríchtung einer gemeinsamen deuisch-tschechischen Arbeitsgruppe fůr 
grenzuberschreitende Kooperation (in Zusammenarbeit mit Vertretern der
Reg i onen /Lán der).
e) Eine Webseite zum Projekt und soziales Networking.
f) PR - óffentfiche Projektvorstelfung durch die Prásentatlon der Aktivitáten und Ziele des 
Projekt es im Rahmen von sozialen Netzen, auf der Webseite und Mccfien.
Ergánzende Anmerkimgen zum Projektantrag:
Hier haben Sie Platz fur erganzende Anmerkungen zum Projektantrag

Die úberwiegende Mehrheit der vorhandenen Studien wurde analysiert und eine Umfrage 
zu den Bedurfnissen der Gemeinden und anderen Akteuren im Grenzland durchgefúhrt.

Europtttsche Union 
Evropská unie
Europaischer Fonds fúr 
reglonale Entwicklunq 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Cílem projektuje podpořit postupné překonávání překážek v přeshraniční spolupráci mezi 
obcemi a dalšími aktéry v česko-oavorském pohraničí. V současné době existují četné 
dohody a kooperace (oblast ochrany životního prostředí, policejní spolupráce, městská a 
školní partnerství a dohody mezi složkami záchranných sborů), což dokazuje 
realizovatelnost a částečnou úspěšnost přeshraniční spolupráce.
Ve středu zájmu projektu stojí tyto oblasti;
a) veřejná správa (EUREGIO EGRENSIS a Evropský region DunajWltava (ERDV) se stanou 
referenčním kritériem a příkladem dobré praxe i pro ostatní regiony a pro podporu 
kultury, cestovního ruchu a rozvoje obcí (např. při hlášení a organizace akcí),
b» hospodářství (se zaměřením na užší spolupráci pří přípravě strategických 
infrastrukturních projektů s přeshraničním dopadem (s cílem zvýšit míru přijetí 
významných projektů v příhraničí díky účasti sousední země a/nebo obyvatelů sousední 
země) a zlepšení právního a administrativního prostředí pro podnikatele v příhraničí) 
c) sociální věd a zdravotnictví (např. spolupráce mezi složkami záchranných sborů)

Kvantifikace:
a} 3x dvoudenní workshop:
- 1x workshop pořádá německý partner za účasti zástupců českého partnera pro německé 
aktéry v příhraničí (pro 20 účastníků)
- 1x workshop pořádá český partner za účasti zástupců německého partnera pro české 
aktéry v příhraničí (pro 20 účastníků)
- 1x společný závěrečný workshop pořádají partneři společně na území České republiky 
pro německé i české aktéry (pro 40 účastníků), Výstupem závěrečného workshopu by 
mělo být ustavení společné česko-německé pracovní skupiny pro přeshraniční spolupráci, 
která se stane možným partnerem pro rozšíření praktické spolupráce
b) seznam odůvodněných doporučení k navrhovaným legislativním změnám a zlepšení 
administrativních postupů, které budou předány oprávněným orgánům na příslušných 
rozhodovacích úrovních (včetně průběžných rozhovoru a jednání s těmito orgány)
c) manuál postupů „kuchařka1' pro zjednodušení přeshraniční spolupráce v jednotlivých 
zkoumaných oblastech a pro sdílení dobré praxe (náklad min. 2000 ks)
ti) ustavení společné česko-německé pracovní skupiny pro přeshraniční spolupráci (ve 
spolupráci 5 představiteli krajů/zemí)
e) web projektu a sociální networking
f) PR - představení projektu veřejnosti prostřednictvím prezentace aktivit a cílů v rámci 
sociálních sítí, Web a komunikace s médii.

Doplňující poznámky k projektové žádosti:
Zde je možné uvést doplňující poznámky k projektové zadosti

Analyzovali jsme převážnou většinu již existujících studií a vytvořili dotazníkové šetření k 
potřebám obci a dalších příhraničních aktérů v regionu.
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Zusammenfassung des Projektbudgets / Shrnutí rozpočtu projektu
LPI ÍCZ) PP2 (DE)

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Míttel) / Prostředky Cíle ..... nn
EÚS (prostředky ERDF) Z4á.y^uu t

Nationale Kofinanzierung / Národní 
spolufinanrování 43.047,00 €

♦ Davon óffentliche
Fínanzierungsbeitráge / Z toho 43.047.00 €
financování z veřejných zdrojů

* Davon přivát e
Finanzierungsbeitráge / Z toho 0,00 €
financování ze soukromých zdrojů

Gesamtes forderfáhiges Budget / Celkový 
způsobilý rozpočet
Fórdersatz / Dotační sazba

286 980,00 € 

85,00 %

Gesamt / Celkem

.319.645,47 €

56.408,03 €

56.408,03 €

0,00 €

376.053,50 € 

85,00 %

Europáischer Fonds fur 
reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europttlsche Union
Evropská unie

563.578,47 € 

99.455,03 €

99.455,03 €

0,00 €

663.033,506
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H
Europaischer Fonds fůr 
reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

2. Projektpartner / Partneři projektu
Leadpartner / Vedoucí partner LP 1 

Name der Organisatron / Název organizace

Abteflung/ Organisationseínheit / Oddělení / Organizační jednotka 
Staat / Stát (NU7S 0)

Sit2 aufcerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území

Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregíon in der Tschechischen Republik 
/ Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)

Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik f Zemský okres v 
Bavorsku / Kraj v České republice {NUTS 3)

Adresse / Adresa
Zeichnungsberechtigter Vertreter / Statutární zástupce

Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky

Projektpartnertyp/Typ organizace partnera
Rechtsřorm / Právní forma

Rechtsstatus / Typ prostředků
Fčrdersatz / Dotační sazba
Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO {pokud 
existuje)

Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezugzum Projekt / Nárok na odpočet DPH 
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen:
Beschreiben Sic dic projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer 
Orgamsation
Die Westbóhmische Lfniversitat in Pilsen beantragte Finanzmittel aus dem Program 
Interreg IV insgesamt 24 mai, 22 Antráge waren erfolgreich. Die Universitátgehort zu den 
fuhrenden Rildungsínstitutianen in der Pilsner Region und spielteine wichtige Rolle bei 
Unterstutzung von Bildung und Transfer von Innovationen und Know-how in Region.
Ziel 3/Erfahrung in grenzubergreifender Projekt ar be i t:
Falis zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Orgamsation in der Umsetzung 
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat 
Bayern und der Tschechischen Republik Bitte ncnncn Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, 
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern $ich ihr neues Projekt von diesen 
Projekten un.terscheidet

Západočeská univerzita v Plzni
Právnická fakulta
ČESKÁ REPUBLIKA
nein / ne

jihozápad

Plzeňský kraj

Univerzitní 2732,30614 Plzeň

Vzdělávací instituce

Veřejná vysoká škoía, státní vysoká škola 

offentlich i veřejné 
85,00 %
C2-49777513

ja /ano

Odborné kompetence a zkušenosti:
Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt

Západočeská Univerzita v Plzni v minulosti žádalo o finanční prostředky z programu 
Interreg IV celkově 24 krát. Úspěšná přitom byla v dvaadvaceti případech. Univerzita patří 
mezi přední vzdělávací instituce v Plzeňskem kraji a je důležitým aktérem podpory 
vzdělání a transferu inovací a know-how v regionu.
Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraníčnfmi projekty:
Je-ii to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení 
přeshranirních projektů rnezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte 
prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od 
těchto ptojektú liší.
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LSCJ
CÍL 6ŮS ■

 Europáischer Fonds fur 
regionale Entwlcklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

Zu den erwáhnenswerten Projektbeispielen gehórt das Projekt "Aus Nachbarn werden 
Freunde", das Projekt "Euroregion Roh mervvald - Historie und GegenwarťL Das einzige 
Projekt das mit dem Projektplan thematisch verbunden ist trágt den Títel "Vernetzung des 
Verbraucherschutznetzes Bayern-Bóhmen CooNeť. Dieses Projekt hat keine Initiative zur 
Verďnderung der rechtlichen oder leglslativen Praxis, die zur Schafíung einer einheitlíchen 
Region fuhrt, sondern katierte jed>glirh das Verbraucherrecht.

Mezí příklady projektů, které je možné zmínit lze zařadit projekt "Sousedé se stávají 
přáteli", projekt ''Euroregion Šumava - historie a současnost". Jediným projektem, který 
má určitou souvislost s projektovým záměrem byl projekt na "Propojení sítě ochrany 
spotřebitelů BY/ČR ConNet", který však nepřináší iniciativu pro změny legislativní a právní 
praxe pro bud ování jednotného regionu, ale pouze mapoval práva spotřebitele.

Projektpartner / Projektový partner PP 2 

Name der Organisation / Název organizace
AbteMung / Organisationseínheit / Oddělení / Organizační jednotka 

Staat / Stát (NUTS 0)

Sitz aufeerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území
Regierungsbezirk in Bayern / Koharenzregion in der Tschechischen Republik 
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)

Landkreís in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v 
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)

Adresse / Adresa
Zeichnungsberechtigter Vertreter / Statutární zástupce

Kontaktperson / Kontaktní osoba

Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp f Typ organizace partnera

Rechtsform / Právní forma

Rechtsstatus / Typ prostředků
Fordersatz / Dotační sazba
Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden)/ IČO / DIČO (pokud 
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtígung in Bezugzum Projekt / Nárok na odpočet DPH
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen:
Beschreiben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer 
Organisation
Organisation und Durchfúhrung des 4. deutsch-tschechischen Rcchtsfestivals 2013 in 
Zusammenarbeit mit der Karls-Universitát in Prag; Planung des 5 deutsch-tschechischen 
Rechtsfestivals 2017 in Zusammenarbeit mit der Karls Universitát in Prag; Erstellung des 
Gutachteris „Gutachten zu den rechtlichen Rahmenbedmgungen fur die Vergabe von 
Eisenbahnverkehrsleistungen", Auftraggeber: IKW Vcrcin „Institut fur 
Kommunalwissenschaften", Linz (AT), Oktober 2015 Gutachten fur deutsche Behórden.

Universitát Passau 
Institut fůr Rechtsdidaktik 

DEUTSCI-ILAND 
nein / ne 

Niederbayern

Passau, Kreisfreie Stadt

InnstraBe 41,94032 Passau

Bildungs- /Forschungseinrichtung 

Korperschaft des óffentlichen Rechts 
ůffentlich / veřejné 

85,00 %

nein / ne

Odborné kompetence a zkušenosti;
Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt.

- Organizace a realizace 4 Česko-německého festivalu práva v roce 2013 ve spolupráci s 
Karlovou univerzitou v Praze; - Plánování a příprava 5. Cesko-německého festivalu práva 
2017 ve spolupráci s Karlovou univerzitou v Praze; - Vyhotovení posudku "Posudek 
právních rámcových podmínek pro uděleni provozu železniční dopravy", zadavatel 
posudku: íKWVerein "Institut urbanistiky" Linz (Rakousko), říjen 2015,- Posudky pro 
německé úřady.
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Eurcnáischer Fonds fur 
regionale Entwlcklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáfeche Union
Evropská unie

Ziel 3 / Erfahrwng in grenzíibergreifender Projektarbeit:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahmng Ihrer Organisauon in der Umsettung 
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat 
Bayern und der Tschechischen Republik Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, 
an derren Sie sich beteiligt haben und inwiefern srch Ihr neues Projekt von diesen 
Projekten unterscheidet
Zu den Erfahrungen der Universitat Passau mitZiel 3-Projekten siehe Anlage Nr. 3 
(160210_Erfahnjngen_UniPassau_Umsetzung_Management_Zjel3-Projekte.pdf). Das 
geplante Projekt „Die gemeinsame Grenzregion Bohmen-Bayern - Uberwinden der 
rechtlichen Hindemisse in den Bereicben Verwaltung, Wirtschaft, Soziales und 
Gesundheit" unterscheidet sich von den bisher an der Universitat Passau durchgeffthrten 
Projekten, da erstmals Rechtswissenschaftler rechtliche Probléme im Grenzgebiet 
untersuchen.

Cíl 3 / Zkušenosti s příhraničními projekty:
Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace prr realizaci a/nebo řízení 
přeshramčních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uvedte 
prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od 
těchto projektů liší.

Ohledně zkušeností Univerzity Pasov s projekty v rámci programu Cíl 3 viz Přílohu č. 3 
(160210_ E rfa h ru n ge n_U ni Passau _Umsetzung_Ma nage ment_Zie13-Projekte. pd I).
Plánovaný projekt "Společný příhraniční region Česko-Bavorsko - Překonání právních 
překážek v oblastech státní správa, hospodářství, sociální věci a zdravotnictví" se liší od do 
současnosti realizovaných projektů Univerzity Pašova tím, ze poprvé právníci zkoumají 
právní pr oblémy v příhraničním území.

Assoziierter Projekt partner/ Asociovaný partner projektu 

Name der Organisation / Název organizace 

Staat / Stát (NUTS 0)

Sitz aufterhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území

Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik 
/ Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v Česká republice (NUTS 2)

Lančlkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v 
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)

Adresse / Adresa
Zeichnungsberechtigter Vertreter / Statutární zástupce 

Kontaktperson / Kontaktní osoba 
Rolledes assoziierten Partners
Die Auígabe beslehl im Austausch von Informationen unter Mitgliedstádten und 
Gemeinden, in Zusammenarbeit bei der Analyse der rechtlichen und burokratischen 
Mirtdernissen und der ublichen Praxis. Der Verband wird sich an der Geselzvorschlágen 
teilnehmen.

Svaz měst a obcí České republiky 
ČFSKÁ REPUBLIKA 
ja / ano 

Praha

Hlavní město Praha

5. května 1640765,140 21 Praha 4

Mezi hlavní úkoly Svazu měst a obcí ČR patří sdílení dat mezi členskými obcemi a městy a 
spolupráce při analýze právních a byrokratických překážek a obvyklé praxe. Svaz se bude 
dále podílet na přípravě legislativních návrhů a da poručení.

Seite } Strana 7 von 7 z 40, 2S. \ 0.2017 09:12



■
 Europáischer Fonds fur 

reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europďische Union
Evropská unie

3. Projektbeschreibung/ Popis projektu

3*1 Ausgangssituation / Výchozí situace

Grenzubergreifendefs) Herausforderung / Problém / Potenzlal:
Welche grenzubergreifendejs) Herausforderung / Problém / Potenzial wird durch das 
Projekt aufgegriffen? Was soli durch das Projekt geandert werden?
Bitte beschreiben Sie die Relevanz Ihres Projekts fur das Programmgebiet hinsichtlich der 
grenzúberschreitenden gemeinsamen Herausforderungen / Probléme / Potenzíale.
Die Hauptaufgabe ist es, zurSchaffung einer einheitfichen, gemeinsamen und attraktiven 
bayerisch-tschechischen Region fur ihre Burgerinnen und Burger beizutragen und die 
wechselseitigen Beziehungen in der gemeinsamen Region mit einer leistungsfáhigen 
óffentlichen Verwaltung, die a uf die Burgerinnen und Burger sowie weitere Akteure in der 
Region ausgerichtet ist, zu vertiefen.

Die Hauptprobleme sind derzeit die rechtlichen und administrativen Hindernísse bei der 
Zusammenarbeit von Gemeinden und Stádten in einer Vielzahl von Bereichen, z. B. dfe 
Anwendung eines integrierten Rettungssystems im Grenzgebiet, die besonderen 
Herausforderungen bei der Organisation gemeínsamer Veransialtungen, die nicht 
vorhandene Móglíchkeit, slch an der Fachdisskusion bei der Vorbereitung von 
strategischen Infrastrukturprojekten auf der anderen Seite der Grenze zu beteiligen, und 
nicht zuletzt die legislativen und administrativen Untersehiede fur die Unternehmer im 
Grenzgebiet.

Das Projektpotenzial besteht in der Schaffung eines Modelfes der funklionierenden 
grenzúberschreitenden Zusammenarbeit auf der Grundlage von Partnerschaften der 
Gemeinden, Bezirke, Verbánde und weiterer grenzuberschreitend táligen Akteure. Das 
Modell einer funktionierenden Partnerschaft sol! eine umfassende Systematisierung von 
bereits heute existierenden thematischen Netzwerken ei mogíichen und alle eritíichlen 
Fortschritte in der wechselseitigen Zusammenarbeit die rechtliche und administrativě 
Fragen betreffen, zusammerfassen. Eine gemeinsame Arbeitsgruppe fur die 
deutsch-tschechische Kooperation solí geschaffen werden.

Herausragende Beispiele liefern auch die EUREGIO EGRENSIS und EPS. Aber auch hier 
sind nicht alle Fragen geklárt, wie z.B.: die Anerkennung der Qualifikationen der 
freiwilígen Rettungskráfte, Zahlungen fur die Behandlung in Krankenháusern oder die 
Schúlerbef6rderijng in deutsche Schulen nur fur deutsche Schuler, nicht fur die Schuler 
aus dem benachbarten Grenzfand.

Přeshraniční výzva / problém / potenciál:
Jaká společná přeshraniční výzva / problém / potenciál bude prostřednictvím projektu 
řešen(a)? Co se má prostřednictvím projektu zmčmt?
Popište prosím význam Vašeho projektu pro dotační území z hlediska řešeni společných 
příhraničních výzev l problémů / potenciálů
Hfavní výzvou je přispět k vytvářeni jednotného, společného a přívětivého regionu 
Česko-Bavorsko pro jeho obyvatele a zvýšení obousměrné provázanosti společného 
regionu s vstřícnou veřejnou správou vůči obyvatelům a dalším subjektům působícím 
v regionu.

Hlavními problémy jsou existující legislativní a administrativně správní překážky v řadě 
oblastí pro spolupráci obcí a mest např, při aplikaci integrovaného záchranného systému 
v příhraničí, či zvláštní výzvy při pořádání společných akcí nemožnost zapojit se do 
odborné diskuse při přípravě strategických infrastrukturních projektů na druhé straně 
hranice nebo legislativní a administrativní rozdíly pro podnikatele v příhraničí.

Potenciálem projektu je napomoci vytvořit pro dotační území funkční model přeshraniční 
spolupráce, založené na partnerství obcí, krajů, svazů a dalších aktérů, kteří působí 
v příhraničí. Funkční model partnerství má zajistit vyšší míru systematizace jednotlivých již 
dnes existujících tematických partnerství a shrnutí všech doposud existujících pokroků ve 
vzájemné spolupráci, která se týká právních a správních otázek. Společná česko-německá 
pracovní skupiny pro přeshraniční spolupráci by měla být ustanovena.

Příkladem dobré praxe jsou postupy EUREGIO EGRENSIS o ERDV. Ani zde však nejsou 
dořešeny všechny otázky týkalící se např. uznávání kvalifikace dobrovolných záchranářů, 
platby za ošetření pacientů v nemocnicích, nebo podpora dopravy do německých skol 
pouze pro německé studenty, a nikoliv pro studenty z příhraničí..
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Vorgehensweise und Projektansatz;
Wie ist diegeplante Vorgehensweise / der Projektansatz5 Durch was unterscheidetsich 
der Projektansatz von bisher durchgefuhrten Projekten, bzw von Problemlosungen im 
gegebenen Bereich? Welche innovativen Elemente sind enthalten?
Bitte beschreiben Sie die neuen Ansatze, die im Projekt entwickelt werden und/oder 
bereits vorhandene losungsansatze, die im Projekt angepasst und durchgefuhrt werden 
Fuhren Sie anf m welchei Weise der gewahlte Ansatzuber die bereits existierende Praxis 
im betreffenden Sektor / im Programmgebiet/ in den Mitgliedstaaten hinausgeht
Die Vorgehensweise sieht folgende Schritte vor:

1) Analyse der Bedúrfnisse und Probléme der Gemeinden und der anderen Akteure im 
Grenzgebiet;
2) Definition der Bereiche (Schwerpunkte: offerttliche Verwaltung und Wirtschaft), in 
denen die gegenseitige Zusammenarbeit (nicht) gelingt;
3) Herausfiltern der Bereiche, in denen Entwicklungs- und Verbesserungspotenzial 
besteht;
4) Veranstaltung von Workshops mít den Partnern und Studierenden;
5) Vorlegen der Entwúrfe zur Kooperation bei den zustandigen Organen mit 
Enlscheidungsbefugnis;
6) Zusammenstellung der Liste der begrundeten Emptehlungen zu vorgeschlagenen 
Geselzesánderungen und Verwaltungsverfahren" und dem Handbuch uber Verfahren zur 
Erleichterung grenzuberschreitender Zusammenarbeit in einzeínen untersuchten 
Bereichen und zurVermittlung bewahrter Verfahren {Best-Practise)(Auflogc mind. 2000 
St.)

Dem beabsichtigten Forschungsprojekt zu Grunde liegt die rechtsvergleichende Methode, 
da die Forsthungsaufgabe nur durch den funktionalen Vergleich der geltenden rclevanten 
Norrnen in beiden Lándern bewáltigt werden kann.

Der Vergleich erfolgt auf verschiedenen Ebenen: Zunáchst werden wlssenschaftlich 
normative Konzepte beider lánder in den Bereichen Verwaltung, Wirtschaft, Soziales und 
Gesundheitgegenůbergestellt. Auf der zweiten Ebene wird die relevante Gesetzgebung 
und auf der dritten Ebene die dazu bestehende Praxis der beiden Lánder vcrgíichen. Ein 
solcher Ansatz erlaubt es, nicht nur das geltende Recht, sondern auch seine praktische 
Anwendung zu erforschen.

Zusatzlich wird mit den betroffenen Akteuren in der Region und mit assoziierten 
Projektpartnern zusammengearbeitet, damit das Ziel des Úberwindens von bestehenden 
administrativen und rechtlichen Hlnderníssen erreicht wird. Auf diesc Weise ist es 
mogiich, die Untersuchungsgegenstánde genau zu benennen und im Dialog praktikáble 
LosungsansáUe im Grenzgebiet zu entwickeln.

Plánovaný postup a záměr projektu:
Jaký postup / přístup projekt využívá5 V čem se liší postup / přístup projektu od dosud 
realizovaných projektů, resp řešení v dané oblasti5 Jaké inovativní prvky jsou v projektu 
zahrnuty?
Popište prosím nová řešení, která budou v projektu vyvíjena a/nebo již existující řešení, 
která budou v ráma projektu upravena a realizována. Uvecfte, jakým způsobem přesahuje 
zvolený přístup stávající postupy v daném odvětvi / v dotačním území / v členských 
státech
Postup projektu se skládá z následujících kroku:

1} Analýza potřeb a problémů obcí a dalších ak;érů v příhraničí.
2) Definice oblastí (se zaměřením na veřejnou spr ávu a hospodářství), ve kterých se 
vzájemná spolupráce dan/nedaří
3) Výběr oblastí, kde existuje potenciál ke zlepšení a rozvoji přeshraniční spolupráce
4) Organizace workshopů s partnery a studenty,
5) Předložení návrhů na spolupráci s příslušnými orgány na rozhodující úrovni.
6) Tvorba „seznamu odůvodněných doporučení k navrhovaným legislativním změnám a 
administrativním postupům" a tvorba manuálu postupů pro zjednodušení přeshraniční 
spolupráce v jednotlivých zkoumaných oblastech a pro sdílení dobrá praxe (náklad min. 
2000 ks)

Základní metodou projektuje komparatistika relevantních právních předpisů, jelikož jen 
za pomoci funkčního srovnání platných norem v obou státech je možné zastat tento 
výzkumný úkol.

Srovnání bude probíhat na několika úrovních: Nejprve budou srovnávány vědecky 
normativní koncepce obou zemí v jednotlivých oblastech zahrnujících veřejnou správu a 
hospodářství, sociální věci a zdravotnictví. Na druhé úrovni stojí srovnání relevantního 
zákonodárství a na třetí stojí porovnání běžné praxe v obou zemích. Takový postup dovolí 
prozkoumat nejen platné právo, ale i jeho praktickou aplikaci.

Navíc bude úzce spolupracováno s dotčenými aktéry v regionu a s asociovaným 
partnerem projektu, aby bylo dosaženo cíle napomoci postupnému odbourávání 
existujících administrativních a právních překážek. Tímto způsobem je možné konkrétní 
předměty zkoumání přesně pojmenovat a v rámci dialogu vytvořit realizovatelné návrhy 
řešení situace v příhraničí.
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Notwendigkeit der grenzúberschreitenden Kooperation:
Warum ist grenzuberschreitende Zusammenarbeit notwendig, um die Projektzrcle und 
-ergebmsse zu erreichen? Weichen Mehrwertgeneriert das Projekt fur das 
Programmgebiet?
Bitte erklaren Sie, warum die Projektziele nicht oder nurteilweise ohne 
grenzuberschreitende Zusammenarbeit erreicht werden konnen Welche Barrieren 
zwischen Bayern und der Tschechischen Republik werden durch das Projekt abgebaut?
Besondere Schwierlgkeíten in der deutsch-tschechischen Zusammenarbeit ergeben sich 
durch die Sprachbarriere sowie durch die historisch entstandcnen rechtlichen 
Unterschiede (z.B. im Gesundheitswesen, Schulwesen oder bei unterschiedlichen 
Verwaltungsvefahren). Gutfunktionierende gren2iibergreifendc Kooperationen wie die 
EUREGIO EGREN5IS zeigen aber, dass die Zusammenarbeit in der Praxis in Teilbereichen 
und regřonal oennoch móglich ist. Um das auch fláchendeckend zu erleichtern, ist es 
jedoch notwendig, tragfáhlge rechtliche Grundlagen zu schaffen. !n diesem Projekt sol len 
die Lage und die Móglichkeiten zur Erwerterung der gegenseitigcn Kooperation in den 
Bereichen Verwaltung, Wirtschaft, Soziales und Gesundheit analysiert werden, und es 
wrd Folgendes angestrebt:

- Eine Liste mit begrundeten Empfehlungen zu vorgeschlagenen Gesetzesándcrungen und 
Verwaltungsver fahren
- Ein Handbuch uber Verfahren zur Erleichterung grenzuberschrei tender Zusammenarbeit 
in einzelnen untersuchten Bereichen und zur Vermlttlung bewáhrter Verfahren 
(Best-Practise) sowie
-die Einríchtung einer gemeinsamen deutsch-tschechischen Arbeitsgruppe fur 
grenzuberschreitende Kooperation

Die grenzuberschreitendeZusammenarbeit ist dabei in diesem Projekt unabdingbar, da 
fur den geplanten Rechtsvergleich die Expertise und das Fachwissen uber das jeweilige 
Rechtvon Juristen beider Lánder notwendig sind. Der angestrebte Mehrwertfur das 
gesamte Programmgebiet ergibt sich nur, wenn die rechtlichen Herausforderungen, 
welche die Gesetze des Nach bar landes betreffen, von Fachleuten beider Lánder 
umfassend beleuchtei werden. Ein Beispiel hierfur ist dle fehlende Mbglichkeit der 
Finflussnahme auf Pianfeststellungsverfahren, wenn es im Nachbarland in Grenznáhe zu 
Luftverschmutzungen durch Mullverbrennungsanlagen oder Autobahnen kommt.

Potřeba přeshraniční spolupráce;
Proč je přeshraniční spolupráce nutná pro dosažení cílů a výsledků projektu7 Jakou 
přidanou hodnotu přináší projekt dotačnímu území?
Vysvětlete prosím, proč cíle projektu nemohou být dosaženy bez přeshraniční spolupráce 
nebo mohou být dosaženy pouze částečně Jaké bariéry mezi Českou republikou a 
Bavorskem budou projektem odstraněny’

Zvláštní obtíže při česko-německé spolupráci vznikají kvůli jazykové bariéře a také 
historicky vzniknuvšími právními rozdíly {např. ve zdravotnictví, školství, odlišným 
administrativně správním postupům). Dobře fungující přeshraniční kooperace jako 
EUREGIO EGRENSIS však ukazují, že spolupráce v dílčích oblastech a na regionální úrovni 
je přesto možná. K plošnému ulehčení je zapotřebí vytvořit nosné právní základy. V tomto 
projektu bude analyzován stav a možnosti rozšíření vzájemné spolupráce v oborech 
veřejné správy, hospodařství, zdravotnictví a sociálních věcí a dojde k tvorbě:

- seznamu odůvodněných doporučení k navrhovaným legislativním změnám a 
administrativním postupům
- manuálu postupů pro zjednodušení přeshraniční spolupráce v jednotlivých zkoumaných 
oblastech a pro sdílení dobré praxe
- ustavení společné česko-německé pracovní skupiny pro přeshraniční spolupráci

Přeshraniční spolupráce v tomto projektu je neoddiskutovatelná, jelikož pro plánované 
srovnání právaje nutná expertiza a odborné znalosti platného práva právníky obou zemí. 
Požadovaná přidaná hodnota se dostaví pouze, pokud budou právní výzvy, které se 
dotýkají zákonů sousední země analyzovány odborníky z obou zemí. Za příklad může 
posloužit nemožnost ovlivnit uzemní plánování ani v případě, kdy je znečišťován vzduch 
imisemi ze sousední země kvůli umístění spaloven či dálnic v blízkosti hranic.

Kooperationskriterien / Kritéria spolupráce:
Bitte setzen Sie ein Hakchen, welche Kooperationskriterien das Projekt erfúllt und beschreiben Sie, wie drese erfUHt werden Bitte beachten Sie, dass die Kriterien "Gememsame 
Ausarbeitung" und "Gememsame Durchfuhrung" verpflichtend zu erfúflen sind / Prosím zaškrtněte, jaké kritéria spolupráce projekt splňuje a popište, jak budou splněna Prosím 
vezměte na vědomí, že kritéria "Společná příprava” a "Společné realizace"je nutno splnit vždy
Kooperation&kriterium! Kritérium Beschreibung Popis
spolupráce
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Gemeinsarrie Ausarbeitung (verpflichtenci) / 
Společná příprava {nutno splnit vždy)

Gemeinsame Durchfuhrung (verpflichtend) / 
Společné realizace {nutno splnit vždy)

X Das Projekt wurde von den bayerischen und deri
tschechischen Partnern wie folgt vorbereitet. 1) intensíver 
E-Mailkontakt zum Ideenaustausch, 2) gememsdrne 
Besprechungen zur Planung und Ausarbeitung des Projektes 
am 19.01.2016 in Passau (Dr Monika Forejtova, Ph.D, Dr 
Tomas Pezl, Dr. Milan Tomeš, Mgr e: Mgr. Miían Severa; Prof. 
Dr Urs Kramer, Vanessa Bahr, Lea Simmel): 
Aufjgabenverteilung und Zeitpian be2iigltch der Antragstellung; 
Konkretisierung der Forschungsfragen; Fesilegen der 
gewůnschten assoziierten Projektpartner; Festlegungder 
Aufgabenverteilungder einzelnen Projektmitglieder bei der 
Realisierung des Projektes; 3) gemeinsame Erstellungdes 
Projektantrages: 2-tágiges Treffen in Pilsen (Vanessa Bahr und 
Lea Simmel, Dr. Monika Forejtova, Ph.D., Dr. Tomas Pezl, Mgr. 
Milan Severa) am 18. und 19.02.2016 zur Erstellung und 
abschlieRenden Beratung des Antrages, einschlieBlich der 
gemeinsamen Auswertung der 
Gebietskorperschaftsbefragung4) Arbeitstreffen am 
21 10.2016 m Passau - Begmn der gemeinsamen 
Antragsbearbeitung (Prof Dr. Urs Kramer, Vanessa Bahr, Dr. 
Monika Forejtova, Mgr Milan Severa, Ing Alena Vlachová}. 5} 
Arbeitstreffen am 9 12.2016 in Passau - die 
Zusammenstellungder Projektprioritáten (Dr Monika 
Forejtova, Mgr et Mgr Milan Severa, Prof. Dr Urs Kramer, 
Vanessa Bahr, Ing Alena Vlachová)

X Das Projekt wird uberwiegend gemeinschaftlich vom 
tschechischen Leadpartner und vom bayerischen 
Projektpartner verwirklicht, und alle Projektpartner sind 
durchgangig aktiv an der Realisierung von Projektaktivitáten 
beteiíigt. Die Aktivitáten A1-A3 werden zusammen realisiert. 
Die Workshops mít Partnern (und Studierenden) werden 
gemeinsam veranstaltet. Eine enge Zusammenarbeit wird 
7udem durch die 8 Projekttreffen gewáhrleistet. Weitere 
Informationen zur gemeinsamen Durchfuhrung sind im 
Arbeitspaket des vorliegenden Projektes angegeben.

Projekt byl vypracováván zároveň českým i bavorským 
partnerem skrze. 1) intenzivní elektronický kontakt k výměně 
myšlenek, 2) společné pracovní setkáni dne 19.1.2016 v 
Pasově k přípravě a zpracovávání projektu, rozdělení úkolů a 
formulaci časového plánu, konkretizaci výzkumných otázek a 
stanovení vhodných přidružených partnerů. Přítomni Dr. 
Monika Forejtová, Ph D., Dr. Tomas Pezl, Dr. Milan Tomeš,
Mgr. et Mgr Milan Severa; Prof. Dr Urs Kramer, Vanessa Bahr, 
Lea Simmel; 3} společné zpracování projektové žádosti ve 
dnech 18. a 19.2.2016 v Plzni během dvoudenního setkání, 
včetně společného vyhodnocení dotazníkového šetření. 
Přítomni: Vanessa Bahr und Lea Simmel, Dr Monika Forejtova, 
Ph.D., Dr. Tomas Pezl, Mgr. Milan Severa. 4) pracovnísetkání 
dne 21.10.2016 v Pasově-zahájení společné úpravy žádosti. 
Přítomni. Prof Dr Urs Kramer, Vanessa Bahr, Dr. Monika 
Forejtova, Mgr Milan Severa, Ing. Alena Vlachová. 5) pracovní 
setkání dne 9 12.2016 v Pasově - stanovení priorit pro projekt. 
Přítomni. Dr, Monika Forejtova, Mgr et Mgr Milan Severa;
Prof. Dr Urs Kramer, Vanessa Bahr, Ing. Alena Vlachová.

Projekt bude převážně realizován hlavním českým a 
bavorským vedlejším projektovým partnerem, zároveň se 
budou všichni projektoví partneři podílet na projektových 
aktivitách. Aktivity A1 - A3 jsou realizovány společně. Ve 
spolupráci budou pořádány workshopy s partnery (a 
studenty). Úzká spolupráce bude navíc zajištěna 8 
projektovými setkáními. Další informace jsou uvedeny v 
pracovním bal cku aktivit předkládaného projektu.
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Gemeinsames Personál / Společný personál

Gemeinsarne Finanzierung/ Společné 
financování

X Die Mitarbeiter des tschechischen Partners nehmen 
míndestens einmal projahr an den Aktivitáten des 
bayerischen Partners teil. Die Aktivitáten A1-A3 werden dabei 
zusammen realisiert und die Regionaftreffen mit den 
Vertretem aus der Praxis, ínsbesondere den Kommunen, 
sowie die Partnerworkshops werden gemeinsam vc ran stal tet. 
Weitere Informatíonen zum gemeinsamen Personál sind im 
Arbeitspaket des vorliegeriden Projektes angegeben. Im 
Gegenzug nehmen die Mitarbeiter des bayerischen Partners 
míndestens einmal pro Jahr an den Aktivitáten des 
tschechischen Partners telí. Die Aktivitáten A1-A3 werden 
dabei zusammen realisiert und die Regionaítreffen mit den 
Vertretem aus der Praxis, Ínsbesondere den Kommunen, 
sowie die Partnerworkshops werden gemeinsam veranstaltet. 
Weitere Informationen zum gemeinsamen Personál sind im 
Arbeitspaket des vorliegenden Projektes angegeben. Die 
Projektpartner stellen drei themenbezogenen 
bayerisch-tschechische Arbeitsgruppen zusammen, die jeweils 
aus 1) einemTeamleiter, 2) wissenschaftlichen Mitarbeitern 
und 3) studentischer Unterstutzung (das sind die in das 
Projekteinbezogenen Studierenden) bestehen. Das 
gemeinsarne Personál fuhrt die einzelnen Aktivitáten aus und 
bereitet die gemeinsamen Treffen vor Das gemeinsarne 
Personál sichert die einzelnen Projektergebnisse einschliefólich 
der Empfehlungen fur die Zielgruppen und bereitet sie In 
beiden Spr achen auf

X Eine Gemeinsarne Finanzierung liegt vor, da der Kostenplan 
auf der bayerischen und auf der tschechischen Seite jeweils 
míndestens 10 Pro2ent der zuschussfáhigen Gcsomtkosten 
des Projekts oder míndestens 100.000 Euro enthált (s. 
Projektbudget).

Spolupracovníci českého partnera se minimálně jednou za rok 
zúčastní aktivit bavorského partnera, na druhou stranu se 
spolupracovníci bavorského partnera zúčastní alespoň jednou 
ročně aktivit českého partnera. Aktivity A1-A3 budou zároveň 
společně realizovány, stejně tak budou společně organizovány 
regionální setkání se zástupci z praxe, především obcí a 
workshopy s partnery. Další informace jsou uvedeny v 
pracovním balíčku aktivit předkládaného projektu. Partneři 
projektu sestavili tř tématické česko-bavorské pracovní 
skupiny, které jsou složeny z 1) odborného garanta, 2) 
odborného konzultanta a 3) studentské podpory (studentu 
zapojených do projektu). Společný personál projektu se podílí 
na realizaci jednotlivých aktivit projektu a na přípravě 
společných pracovních a závěrečných setkání. Společný 
personál zajišťuje zpracování jednotlivých výstupu projektu v 
obou jazycích, včetně doporučení pro cílové skupiny.

Společné financování je logickou součástí projektu, jelikož 
projektový rozpočet obsahuje minimální 10% spolufinancování 
způsobilých výdajů projektu (nebo spolufinancování ve výši 
alespoň 100 000 euro) a to jak na české, tak na bavorské 
straně (viz Přehled rozpočtu projektu).

3.2 Program mřel evanz / Relevance ve vazbě na program 

Spezifisches Ziel / Specifický cíl

P roje ktgesam triek
Wie lautetdas ProjektgesamtzieP Bitte erlautern 5ie des Weiteren, wie das Projekt zu dem 
gewahlten Spezífischen Ziel beitragt

Intensívierung der Integration, Harmonisierung und Kohárenz im bayerisch-tschechischen 
Grenzraum / Dosažení vyšší míry přeshraniční integrace, harmonizace a soudržnosti v 
česko-bavorském příhraničí
Hlavní cil projektu:
Jaký je hlavní cíl projektu7 Dále prosím uveďte, jak Váš projekt přispívá k vybranému 
specifickému cíli
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ZIEL ETZ

■
 EuropSischer Fonds fúr 

regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

EuropžiischQ Union
Evropská unie

Das Projektgesamtziel ist es, bei der schrittweisen Uberwindung der rechtlichen und 
administrativen Hindernisse fúr eine grenzuberschreitende Zusammenarbeit in den 
Bereichen Verwaltung, Wirtschaft, Soziales und Gesundheit in der Grenzregion 
Bohmen-Bayern zu helfen. Dank der Zusammenstellungder begrundeten Empfehlungen 
zu den vorgeschlagenen Gesetzesánderungen und den Vorschlágen zur Verbesserung der 
bestehenden Verwaltungsverfahren und der Handbucher uber Verfahren zur 
Vercinfachung der grenzúberschreitenden Kooperation in einzelnen irntersuchten 
Bereichen, die in diesem Projekt nach dem Rechtsvergleich und der Auswertung der 
bisherigen praktischen Erfahrungen entwickelt werden, soli den verschiedenen Akteuren 
Im Grenzland řn Zukunft die Realisierunggrenzůberschreitender Kooperationen 
erleichtert werden. Dazu soli wáhrend des zwcitátigen Endworkshops eine gemeinsarne 
deutsch-tschechische Arbeitsgruppe fúr die grenzuberschreitende Kooperation 
eingerichtet werden. Dieses Projekt konnte zudem den Grundstein fur eine deutliche 
Stárkungder grenzúberschreitenden Verbindungen und eine intensivere Bindungen 
zwischen den Vertretem der Gemeinden und Regionen/Lander mit anderen 
Grenzakteuren legen. Durch die Projektergebnisse werden praktikáble Móglichkeiten fúr 
eine engere Zusammenarbeit auf beiden Seiten der Grenze und Gestaltungs- sowie 
Handlungsmóglichkeiten aufgezeigt. Das langfristige Ziel ist eine Angleichung von 
einschlágigen Normen, wodurch es zurStcigerung der Harmonisierungdes Rechts und 
seiner Kohárenz im bayerisch-tschechischen Grenzraum komrnt. Die dadurch erleichterte 
Zusammenarbeit fuhrt zu einem groíšeren Zusammcnhait und der Stárkung der 
gemeinsamen Identitát.
Prograrnmspezifischer Ergebnisin dika tor f Programový indikátor výsledku:
Wáhlen Sie emen Ergebmsindikator des Programms, zu dem das Projekt beitragen wird / 
Vyberte indikátor výsledku programu, ke kterému bude projekt přispívat
Ergebnisse des Projekts:
Nennen Sie die wichtigsten angestrebten Ergebnisse Ihres Projekts Fúhren Sie an, wie 
diese Ergebnisse zum Ergebmsindikator des Programms beitragen

Projektovým cílem je podpořit postupné překonávání právních a administrativních 
překážek v oblastech veřejné správy, hospodářství, sociálních věcí a zdravotnictví v 
příhraničním regionu Česko-Bavorsko. Díky tvorbě seznamu odůvodněných doporučení k 
navrhovaným legislativním zrněném, návrhů na zlepšení stávajících administrativních 
postupů a manuálů postupů pro zjednodušení přeshraniční spolupráce v jednotlivých 
zkoumaných oblastech, které budou v rámci projektu sestaveny pro srovnání práva a 
vyhodnocení dosavadních praktických zkušeností, by měla být budoucí realizace 
přeshraniční spolupráce rozličným aktérům významně ulehčena. Navíc by měla být 
během závěrečného dvoudenního workshopu ustavena společná česko-némecká 
pracovní skupina pro přeshraniční spolupráci. Tento projekt by mohl položit základy k t k 
významnému posílení příhraničních vazeb a intenzivnějšímu propojení představitelů obcí 
a kraju/zemí s dalšími příhraničními aktéry. Díky výsledkům projektu budou identifikovány 
realizovatelné užší možnosti spolupráce na obou stranách hranice a obchodní příležitosti 
a investiční záměry. Dlouhodobým cílem by bylo sbližování příslušných norem, čímž by 
došlo k posílení harmonizace práva a soudržnosti v česko-bavorském příhraničním 
regionu. Tímto ulehčená spolupráce povede k vyšší míře soudržnosti a posílení společné 
identity.

Intensitát dergrenzúbergreifenden Zusammenarbeit / Intenzita přeshraniční spolupráce

Výsledky projektu:
Uveďte neidůležitějši plánované výsledky Vašeho projektu Uveďte, jak tyto výsledky 
přispívají k indikátoru výsledku programu
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Die wichtigsten Ergebnřsse sind: a) die Zusammensteflung der Verfahren zur 
Vereinfachung der grenzúberschreitenden Zusammenarbeit und Emfehlungen mit 
Vorschlágen fur Gesetzesánderungen und Verbesserurigen der bestehenden 
Ve rwaltungsver fahren auf regionaler und nationaler Ebene, b) die geplante Einríchtung 
der gemeinsamen deutsch-tschechischen Arbeitsgruppe fúr die grenzuberschreitende 
Kooperation Durch diese Arbeitsgruppe sollen die Projektergebnisse langfristíg erhalten 
und weiterentwickelt werden. Die Arbeitsgruppe stellt daher die Outputs (langfristige 
Kooperationen) des Projekte* dar. Diese Forschungsergebnisse des Projektes tragen zum 
Ergebmsindikator der Intensitát der grenzubergreifenden Zusammenarbeit bei, da sie 
beim Abbau der rechtlichen und administrativen Rarrieren helfen konnen und durch die 
damit einhergehende Vercinfachung und Harmonisierung die grenzúbergreifende 
Zusammenarbeit der Kommunen und anderen staatlirhen Sfellen sowie der Burgerinnen 
und Búrger in den Bereichen Verwaltung, Wirtschaft, Soziales und Gesundheit 
intensivieren. In den $o entstehenden Handbuchern und Empfehlungen zu 
Gesetzesánderungen und zur Verbesserung der Verwaltung sollen einerseits die 
geltenden rechtlichen Regelungen in beiden Lándern dargestellt und andererse:.ts 
Verbesserungsansatze dafur vorgestellt werden Dadurch werden den bestehenden und 
geplanten Kooperationen essenzielle Informationen uber rechtliche Rahrnenbedingungen 
zur grenzubergreifenden Zusammenarbeit an die Hand gegeben, und es beslehl die 
Móglíchkeit, dass diese Rahmenbedmgungen langfristiganemander angeglichen werden. 
Zusátziich soli durch diegeplante gemeinsarne deutsch-tschechische Arbeitsgruppe fur 
die grenzuberschreitende Kooperation ein Fundament fúr eine intensive Kommunikation 
der einzelnen Themen auch nach dem Projektabschlussgelegt werden.
Positive Wírkungen und Nachhaltigkeit der Projektergebnisse:
Welche positiven Wírkungen wird das Projekt fur den bayerischen Grenzraum und fur den 
tschechischen Grenzraum haben?
Der bayeTisch-tschechisthe Grenzraum soli auf langfristige Šicht vor allem davon 
profitieren, dass die Gesetzeslage und die Verwaltungspraxis des jeweils anderen Staates 
fur jede Burgerin und jeden Búrger sowie jede institution oder Behčrde zugángřřch und 
eindeutig sind. Bei háufig auftretenden Fragen, wie zum Beispiel der Erteilung von 
(Bau-)Genehmigungen, bei angeforderten Auszugen aus Untemehmensregistern oder bei 
der geplanten Zusammenar beit von Rettungsdiensten solfen die Burgerinnen und Búrger 
sich an die jeweils náchsten Behdrden wenden und diese dann unkompliziert mitihrem 
deutsrhen b7W. tschechischen Pendant zusammenarbeiten konnen. Das fuhrt dann im 
Ergebnis auch zu vereinheidichten, klaren Regelungeri fur die grenzuberschreitende 
Zusammenarbeit in den Bereichen Verwaftung, Wirtschaft, Soziales und Gesundheit und 
zu einer vereinfachten Initiierung und Realisierung gemeinsamer Projekte fur alle 
Mitglieder der betroffenen Zielgruppen (Bevólkerung, óffentliche und private 
Institutionen, Behorden, Gebietskórperschaflen, Institutionen aus dem Sozial- und 
Gesundheitsbereich, aus dem Bereich von Fremdenverkehr, Raumplanung, 
Verkehrsinfrastruktur, Blaulichtorganisalionen, Interessenverbánde, Organisationen, die 
auf dem Arbeitsmarkt tátig sind, gemeinnutzige Organisationen und Euregios). Dabei ist 
auch zu bedenken, dass die versckiederien Zielgruppen stándig mlteinander interagieren 
und sirh die positiven Wírkungen dadurch muítiplizieren. Gemeinnutzige Organisationen, 
die z. B. in der Sozialarbeit tátig sind, erreřthen Burgerinnen und Búrger in allen 
Lebenssituationen und kúnnen ihr Arbeitsfeld auf beiden Seiten der Grenze ausweiten.

Europáische Union 
Evropská unie

■
 Eunopáischer Fonds fúr 

reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Nedůležitějšími výsledky projektu jsou: a) tvorba postupů ke zjednodušení přeshraniční 
spolupráce a doporučení s návrhy na legislativní změny a zlepšení stávajících správních 
postupů na regionální a národní úrovni, b) plánovaně ustavení společné česko-německé 
pracovní skupiny pro přeshraniční spolupráci Prostřednictvím této pracovní skupiny, by 
měly být výsledky projektu zachovány v dlouhodobém horizontu a dále rozvinuty.
Pracovní skupina tudíž představuje výstup (dlouhodobá spolupráce) projektu. Tyto 
výsledky projektu přispívají k indikátoru intenzity přeshraniční spolupráce, protože mohou 
napomoci odstraňování právních a administrativních bariér, čímž zintenzivňují 
doprovodné zjednodušení a harmonizaci přeshraniční spolupráce obci, veřejných orgánů 
stejně tak jako spolupráci občanů voblastech státní správy, hospodářství, sociálních věcí a 
zdravotnictví. V takto vznikajících manuálech a doporučeních na legislativní změny a 
zlepšení stávajících správních postupů by měla být zároveň znázorněna stávající právní 
situace a předloženy návrhy na změny a optimalizaci administrativní zátěže. Tímto budou 
dány k dispozici současným a plánovaným kooperacím zásadní informace o rámcových 
právních podmínkách a vznikne tak prostor pro sbližování těchto rámcových podmínek v 
obou zemích. Navíc by měl být díky plánované společné česko-ncmecké pracovní skupině 
pro přeshraniční spolupráci položen základ pro další intenzivní komunikaci jednotlivých 
témat a to i po skončeni projektu.

Pozitivní dopady a udržitelnost výsledků projektu:
Jaké pozitivní dopady má projekt pro bavorské přihrániči a pro české příhramčP

Region Česko-Bavorsko by měl z dlouhodobého hlediska profitovat 7 toho, že právní 
prostředí a státní správa druhého státu jsou dostupné a působí srozumitelně pro občany, 
instituce nebo úřady. U často se vyskytujících otázek jako např. stavební povolení, 
požadované výpisy z podnikatelských rejstříků nebo u plánované spolupráce záchranných 
sborů by občané měli mít možnost obrátit se na nejbližší úřad, který tuto záležitost 
jednoduše se svým českým resp. německým protějškem vyřeší. To vede ve výsledku ke 
sjednocenýma jasným podmínkám pro přeshraniční spolupráci v oblastech státní správy, 
hospodářství, sociálních věcí a zdravotnictví. Dále je tímto umožněna zjednodušená 
iniciace a realizace společných projektů pro všechny členy dotčených cílových skupin 
(občané, veřejné a soukromé instituce, úřady, místní úřady, instituce ze sociální oblasti a 
zdravotnictví, instituce z oblasti cestovního ruchu, územního plánování a dopravní 
infrastruktury, záchranné sbory, zájmová sdružení, organizace působící na pracovním 
trhu, neziskové organizace a Euregia) Přitom je také nutné vzít v úvahu, že rozličné cílové 
skupiny spolu interagujr, čímž se pozitivní účinky multiplikují. Neziskové organizace, které 
jsou aktivní např. v sociální oblasti, se setkávají s občany ve všech životních situacích a 
mohly by rozšířit svou činnost na obě strany hranice.
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Europáischer Fonds fur 
reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Eurap&ische Union
Evropská unie

In welchem MaBe und wie ist eine Nutzung der Projektergebnisse auch nach 
Projektabschluss auf beiden Seiten der Grenze erkennbar?
Welche nachhaltigen Wírkungen wird das Projekt fur den bayerisch-tschechischen 
Grenzraum haben?
Nach Projektabschluss werden die Projektergebnisse weiterhin durch folgende Formen 
verbreitet werden: a) diegedruckten Materialien (vor allem die Handbucher) und b) die 
elektronischen Mittel (die Webseite und soziale Netze) Die Ergebnísse werden weiterhin 
mittels der genannten gedruckten und elektronischen Materiálen an die Zielgruppen 
ůbermittelt. Zu den wřchtigen Aktivitáten wird a ber auch die geplante Einríchtung einer 
gemeinsamen deulsdKscheihíschen Arbeitsgruppe fur grenzuberschreitende 
Kooperation (in Zusammenarbeit mit den Regionen/Landervertretem) gehóren. Dank der 
geplanten Einrichlurig der gerneirisarTien deutsch-tscliechlschen Aibeitsgruppe fúr 
grenzuberschreitende Kooperationen bleiben die Ergebnisse auch nach dem 
Projektabschluss in vollem Mafte nutzbar, auch wenn sie fortlaufend aktualisiert werden 
mussen. Diese Aufgabe wird nach Einrichtungdergenannten Arbeitsgruppe jedoch 
wesentlich weniger Aufwand erfordern, da die Bedurfnisse der jeweiligen Akteure klar 
sind und die Systematik des Rechtssystems des jeweils anderen Staats bekánnt ist. Die 
nachhaltigeri Wírkungen fúr den Gr enzraum bestehen darin, dass die Vorausselzungeri 
fúr die Kooperationen der einzelnen Akteure uber die Grenze hinweg klar sind, 
namenllich dann durch die Erleichcerung der instřtutionellen und wirtschaftlichen 
Zusammenarbeit.

Do jaké míry budou výsledky projektu využívány na obou stranách hranice také po 
ukončení projektu a (ak?
Jaké udržitelné dopady má projekt pro česko-bavorské příhraničí?

Po ukončení projektu budou nadále šířeny výstupy projektu formou: a) tištěných 
materiálů (především manuálů) a b) elektronických prostředků (webový portál a sociální 
sítě), Výstupy budou šířeny formou výše uvedených tištěných a elektronických materiálů 
mezi uvedené cílové skupiny projektu. K významným aktivitám však bude patřit plánované 
ustavení společné česko-německé pracovní skupiny pro přeshraniční spolupráci (ve 
spolupráci s představiteli krajů/zemí). Díky plánovanému ustavení společné 
česko-německé pracovní skupiny pro přeshraniční spolupráci zůstanou výsledky i po 
ukončení projektu v plné míře použitelné, byť budou muset být průběžně aktualizovány. 
Tato následná aktivita si po vzniku pracovní skupiny zřejmě vyžádá podstatně méně 
energie, neboť jsou již známy potřeby dotčených aktérů a je zpracována systematika 
relevantních předpisů obou zemí. Udržitelné dopady pro příhraniční region spočívají déle 
vtom, ze jsou přesně specifikovány podmínky pro spolupráci jednotlivých aktérů napříč 
hranicemi, zejména pak skrze usnadnění institucionální a hospodářské spolupráce.

Unterziele: Dílčí cíle:
Welche sind die Unterziele? Bitte untergliedern Sie (opttonal) Ihr Projektgesamtziel in max. Jaké jsou dílčí cíle7 Prosím rozdělte (volitelně) Váš hlavní cíl projektu na max. 3 dílčí cíle 
3 Unterziele Ditte erlautern Sie die angelegten Unterziele Prosím vysvětlete zvolené dílčí cíle



AttraktMtát$5teigerung der Grcnzregion Attraktivitdlssteigerung der Grenzreglon
Eine klare Rechtslage und eine konfliktfreie 
Auslegung der jeweiligen rechtlichen 
Vorgaben tragt zu der Attraktivítát der 
Grenzregion Tůr die Bevolkerung bei. Eine 
Stárkung der Ausůbung des Rechts der 
freien Niederlassung zum Zweck der Arbeít 
oder Unternehmen ist dabei das Ziel, 
fnsbesondere dem so genannten brain 
drain, dem Wegzug quaíifizierter 
Nachwuchskráfte aus der Grenzregion, kann 
so entgegengewirkt werden. So hatsich z. B. 
im Rahmen der Vorarbeit zum Projekte nlrag 
herausgestellf, dass tschechische 
Gemeinden, vor allem dle grofieren Stedle 
in der Grenzregion, eine Hemmschwelle bei 
der Vergabe offentlicher Auftráge (wie eiwa 
beim Bau von bFfentíichen Gebáuden oder 
StraGen) haben, was unter anderem an der 
Kombination der Ariwendung von 
europáischen und nationafen Vorschriften 
liegt. Ein besserer Uberblick uber die 
Rechtslage und Verwaltungspraxis kann also 
bei óffentlichen Stellen, aber genauso auch 
bei Unternehmen, zu grofrerem Interesse an 
Investitionen fuhren und damit den 
Wettbewerb und die Attraktivitát steigen.

EuropžÉlsche Union 
Evropská unie
Europálscher Foods fur 
reglonale Entwickfung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Zvýšeni atraktivity příhraničního regionu Přívětivější státní správa pro občany,
zjednodušení administrativních úkolů 
Výsledky výzkumu mají přinést úřadům a 
státní správě opatření proveditelná v praxi 
tak. aby mohli občany komplexně 
informovat o přeshraničních příležitostech a 
zároveň byli schopni sami bez zábran 
přeshraniční projekty realizovat. V rámci 
dotazováni se před vypracováním 
projektové žádostí udávaly některé obce, že 
jsou ochotny navázat kontakt s úřady z 
druhé země a také, že $e některé právní a 
administrativní předpisy obou 2emí 
podstatně neliší. Ca však může být zásadní 
překážkou, je skutečnost že zjištění právní 
situace v sousední 2crni přináší neúnosné 
časové a personální nároky, např. v případě 
stavebního povolení jsou kompetence a 
právní struktury sice podobné, ale nikoliv 
shodné. V těchto případech by jasné a 
přehledné vysvětlení právního systému a 
organizace státní správy mohlo být 
významným pomocníkem. Poradenství ze 
strany státní správy by se tak stalo mnohem 
efektivnější a přívětivější.

Selte / Slrana 16 von 2 40, 25.10.2017 09:12



Burgerfreundlichere Verwaltung und 
Vereinfachung von Verwaltungsauígaben

Burgerfreundlichere Verwaltung und Přívětivější státní správa pro občany,
Vereinfachung von Verwaltungsaufgaben zjednodušení administrativních úkolů
Die im Projekt erarbeiteten
Forschur.gsergebnisse sollen den Behórden
praxístaugliche MaGnahmen an die Hand
geben, um eine^seits die Burgerinnen und
Burgerumfassend in grenzúbergreifenden
Angelegenheiten informleren und
andererseit5 selbst. uhne Hemmschwelle
grenzuberschreitende Projekte realisíeren
zu kdnnen. Im Rahmen der Vorbefragung
berichteten einige Gemeinden, dass sie
bereit seien, auch Kontakt zu den Behórden
des jeweils anderen Landes aufzunehmen,
und dass sich auch die rechtlichen und
administrativen Vorgaben oftmals gar nicht
su sehr unterschieden. Was aber trotzderri
eh groíšes Hindernis sem kann, ist die
Tatsache, dass es sehr viel Zeit- und damit
Personalaufwand bedeutet, die Rer.htslage
m der Nachbai region herauszufmden, vor
allem, wenn die Zustándigkeiten und
rechtlichen Strukturen, z B. von
Genehmigungen (von Bauvorhaben etr.)
zwar áhnlich, aber nicht deckungsgleich
sind. Hier konnte eine kurze und
ubersichtliche Erklárung des
Verwaltungsaufbaus und der Systematik der
Rechtsnormen mit relativ einfachen Mltteln
Abhilfe schaffen Ai.jf diese Weise werden
Verwaltungsau-gaben und eine
bíirgerfreundlir.he. effektive und
kompetente Beratung noch einfacher

Europáische Union 
Evropská unie
Europáiscber Fonds fúr 
regionale Entwicklung
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Výsledky výzkumu mají přinést úřadům a 
státní správě proveditelná opatření tak, aby 
mohli občany komplexně informovat o 
přes hraničních příležitostech a zároveň byli 
schopni sami bez zábran přeshraniční 
projekty realizovat. V rámci dotazování se 
před vy pracováním projektové žádosti 
udávaly některé obce, že jsou ochotni 
navázat kontakt s úřady z druhé země a 
také, že se často právní a administrativní 
předpisy obou zemí tolik neliší. Co však 
může být zásadní překážkou je skutečnost, 
že zjištění právní situace v sousedské zemi 
přináší neúnosné časově a personální 
nároky, např v případě stavebního povolení 
jsou kompetence a právní struktury sice 
podobné, ale nikoliv shodné. V těchto 
případech by jasné a přehledné vysvětlení 
právního systému a organizace státní správy 
mohlo být významným pomocníkem. 
Poradenství 2e strany státní správy by se tak 
scalo mnohem efektivnější a přívětivější.
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■2 reglonale Entwicklung 
J Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

3.3 Projektkontext / Kontext projektu

ubergGordnete Strategien:
Fallszutreffend, ncnnen Sie ubergeordnete regionale, nationale oder europáische 
Strategien, zu welchen das Projekt bertragt Beschreiben Sie, wie das Projekt zu den 
angefuhrten Strategien bcitrogt
Das Projekt schlieBt lose an das Projekt des Pilsne' Bezirkes„Grenzúberschreilende 
Zusammenarbeit Pilsner Bezirk - Niederbayern" an, das sich der Verstárkung des 
Verkehrsnetzes, der Wirtschaft und desTourismus wídmete. Dieses Projekt betraí die 
faktische Koordinierung von Aktivítáten des Pifsner Bezřrkes und Niederbayerns.

Die EUREGIO EGRENSIS sow?e die Europaregion Donau-Moldau (EDS) werden zu 
Referenzkritenen und zu Best-Practise-Beispielen fúr andere Regionen und furdie 
Porderung von Kultur, Tourismus und Gemeindeentwirklung {z,B. bei der Anmeldung und 
Durchfuhrung von Veranstaltungen).

Das Projekt trágt zuř Umsetzung der folgenden Strategien bei:
INTERREG V A - Der Freistaat Bayern und dle Tschechische Republik 2014-2020 / 
Registerzahl 4 (Uberwindung der rechtlichen und administrativen Probléme, 
Harmonisierimg in den Bereichen Soziales und Gesundheitswesen).

'10 Prioritáten der Europáischen Kommissíon -Schaffung eines einheitlichen, offenen 
Marktes, Koordinierung der Sozialsysteme, Arbeitsmarkt und Verwaltungsverfahren.

Strategischcr Dialog des AuGen mi misteriums der Tschechischen Republik und des 
AuGenministeriurns der Buncíesrepublik Deutschland uber eine strategische Partnerschaft 
-Verstárkung dergegenseitigen Koordination und Zusammenarbeitzwischen der 
Regierung und Unterstutzung der Europáischen terntorialen Zusammenarbeit.

Nadřazené strategie:
Je-li to relevantní, jmenujte nadřazené regionální, národní nebo evropské strategie, ke 
kterým projekt přispívá Popište, jak projekt k uvedeným strategiím přispívá.

Projekt volně navazuje na projekty Krajského úřadu v Plzni "Plzeňský kraj a Horní Falc - 
evropští sousedé" a "Přeshraniční spolupráce Plzeňský kraj - Dolní Bavorsko1', které se 
věnovaly posilování dopravní sítě, hospodářství a turismu. Tento projekt se týkal faktické 
koordinace aktivit Plzeňského kraje a bavorských partnerů.

EUREGIO EGRENSIS a Evropský region Dunaj-Vltava (ERDV) se stanou referenčním 
kr itériem a příkladem dobré praxe i pro ostatní regiony a pro podporu kultury, 
cestovního ruchu a rozvoje obcí (např. při hlášení a organizace akcí).

Projekt přispívá k naplnění uvedených strategií:

INTERREG V A Svobodný stát Bavorsko - Česká republika 2014-2020 /osa číslo 4. 
překonání legislativních a správních problémů, harmínizace systému v oblasti sociálních 
věcí a zdravotnictví).

10 priorit Evropské komise - budování jedného otevřeného trhu, koordinace sociálních 
systémů, pracovního trhu a správních postupu.

Strategický dialog Ministerstva zahraniční věcí České republiky a Ministerstva zahraničí 
Německé spolkové republiky o strategickém partnerství -posilování vzájemné koordinace 
a spolupráce mezi vládou a podpora evropské územní spolupráce.
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Beitrag zur Don aura um strategie / Přínos ke Strategií EU pro dunajský region 0
Falls zutreffend, bítte beschreiben Sie inwiefern das Projekt zuř Umsetzung der 
Do na ura um strategie beitragen wird
Das Projekt trágt zur Umsetzung der Donauraumstrategie bei, insbesondere in den 
folgenden Themenfeldern Im ersten Themenfeld, der Anbindung des Donauraumes, 
kann die angestrebte Vereinfachung der Kooperation zwischen privaten und offentlíchen 
Akteuren des Grenzgebietes zur Fórderung von Kultur und Tourismus und des Kontaktes 
zwischen den Menschen gemáíš dem Schwerpunktbereich 3 beitragen. Das dritte 
Themenfeld, der Aufbau von Wohlstand im Donauraum, wird durch das Projekt ebenfalls 
beeinflusst. Z. B. die Wettbewerbsfáhigkeitvon Unternehmen konnte dadurch verbessert 
werden, dass sie ihre inte^nationalen Kooperationen einfacher ausbauer kónnen und 
dadurch besseren Zugang zu den jeweils anderen Márkte haben, aber auch von den 
Vorteilen des jeweils anderen Landes ais Produktionsstandort profitieren kónnen. Der 
vierte Themenbereich, die Stárkung des Donauraumes, und hier vor allem der 
Schwerpunktbereich 10, die Verbesserung der institutionellen Kapazitát und 
Zusammenarbeit ist jedoch deutlich der zentrale Kerninhaltdesgeplanten Projektes, da 
Behórden und Gcbictskórperschaften der Ausgangspunkt der Analyse sind und ihre 
Móglichkeiten zum effektivcn und nutzbringcnden Handeln erhoht werden sollen. Žudem 
kónnen dadurch grenzuberschreitende Aufgaben durch die Mitarbeiter effektiver 
wahrgenommen und mehr Projekte realisiert werden.

jedí to relevantní, popište prosím,jakým způsobem bude projekt přispívatk realizací 
Strategie EU pro dunajský region
Projekt přispívá k uskutečnění Strategie pro dunajský region především v následujících 
tematických oblastech. Co se týče první oblasti - propojení dunajského regionu, tak 
zjednodušení spolupráce mezi soukromými a veřejnými aktéry z příhraničního regionu 
může přispět k podpoření kultury, turismu a kontaktu mezi lidmi v souladu s prioritní 
osou č. 3. Třetí tematický okruh - vytváření prosperity v dunajském regionu - se projekt 
také dotýká. Např. konkurenceschopnost podniků a firem by mohla být podpořena díky 
dosažitelnější možnosti vytvářet mezinár odní spolupráce a tím schopnosti dosáhnout i na 
další trhy. Dále by společnosti mohly profitovat z výhody umístit svůj výrobní závod v 
sousední zemi. Čtvrtá tematická oblast - posílení dunajského regionu, a to především dle 
prioritní osy č. 10 - zlepšení institucionální kapacity a spolupráce - je hlavním obsahem 
plánovaného projektu, neboť úřady a územní korporace jsou výchozím bodem analýzy a 
pravé jejich možnosti k efektivnímu a užitečnému fungování mají být podpořeny. Navíc 
mehou být přeshraniční úkoly zaměstnanci efektivněji vykonávány a tak bude možno 
realizovat vícero projektů.
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Synergien:
Bestehen Synergien zu anderen Projekten oder Initiativen (laufend oder abgeschlossen, 
EU oder andere)7
Oas Projekt schliefct lose an das Projekt des Pllsner Bezirkes „Grenzuberschreitende 
Zusammenarbeit Pllsner Bezirk - Niederbayern" an, das sich der Verstárkung des 
Verkehrsnetzes, der Wirtschaft und desTourismus widmete. Dieses Projekt betraf die 
fakťsche Koordinierung von Aktivitáten des Pilsner Bezirkes und Niederbayerns.

Uber diese rein tatsáchliche Zusammenarbeit hinaus soli nun der dahinterstehende 
rechtliche und administrativě Rahmen untersucht werden. Synergien bestehen 
dahingeb.end, dass die positiven Ergebnisse dieses und áhnlícher Projekte nun weiter 
gehend in juristischer Hlnsícht untersucht werden. Die Projektpartner, die selbst 
hauptsáchlich von Miederbayem und Pilsen aus arbeiten, beabsichtigen, auch die 
Verantwordichen dieses Projektes „Pilsner Bezirk - Niederbayern" zu ihren Erfahrungen 
zu befragen. Dadurch kann das Wissen uber die Chancen und Schwierigkeiten bei der 
grenzuberschreitenden Zusammenarbeit, das in dlesem Projekt bereitsgewonnen wyrde, 
ausgewertet und in einen ubergeordneten Kontext gebracht werden. Die Regionen des 
Pilsener Bezirkes und Niederbayern slnd wichtige Teilgebíete des geplanten Projektes. 
Dadurch gibt es einige Gebietskórperschaften, Behórden, Burgerinnen und Búrgcr, die 
bereits von diesern Projekt profitiert haben und die Gedanken und Anregungen, die in 
diesem Zusammenhangzum Tbema der grenzuberschreitenden Zusammenhang 
entstanden sinu', weitergeben kónnen.

Das vorgeschfagene Projekt hatgrundlegende Lósungen von rechtlichen Hindernissen 
und gesetzlichen Barrieren und die Harmonisierung des Gesundheits- und Sozialsystcms 
zum Ziel. Ein weiteres Projektziel řstes, das Leben der Bevolkerung in der Region attraktiv 
zu gestalten und das Interesse von Investcven fur dieses Gebiet zu wecken.

Synergie:
Exrstují synergie s dalšími projekty nebo iniciativami (běžící nebo ukončené, EU nebo jiné)7

Projekt volně navazuje na projekty Krajského úřadu v Plzni "Plzeňský kraj a Horní Falc - 
evropští sousedé” a "Preshraničrií spolupráce Plzeňský kraj - Dolní Bavorsko", které se 
věnovaly posilováni dopravní sítě, hospodářství a turismu. Tento projekt se týkal faktické 
koordinace aktivit Plzeňského kraje a bavorských partnerů.

Po této čistě věcné spolupráci je třeba prozkoumat právní a administrativní rámec, který 
tuto faktickou spolupráci formuje. Synergie existují do té míry, když pozitivní výsledky 
takových a podobných projektů jsou dále z právního hlediska zkoumány. Projektoví 
partneři, kteří pracují především z Dolního Bavorska a Plzně, mají v plánu zodpovědné 
osoby projektu „Přesh raní ční spolupráce Plzeňský kraj - Dolní Bavorsko" zapojit do 
výzkumu. Tímto by se mohlo povědomí o příležitostech a obtížnostech přes hraniční 
spolupráce, které již byly získány během tohoto projektu, po jejich vyhodnocení přenést 
do širš;ch souvislostí. Regiony Plzeňského kraje a Dolního Bavorska jsou důležitou 
součástí plánovaného projektu. Tím, že existují některé místní samosprávy, úřady a 
občané, kteří již mají zkušenosti 7 předešlého pr ojektu, mohou snadno předat myšlenky a 
pobídky, které právě v souvislosti s přeshraničními činnostmi vznikly.

Navrhovaný projekt si klade za cíl nalézt systémové řešení pro překonávání legislativních 
a právních bariér a harmonizace zdravotního a sociálního systému. Dalším cílem projektu 
je podporovat atraktivnost životu lidí v regionu a zájem investorů o společný region.
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3.4 Horizontále Prinzipien / Horizontální zásady
Bitte geben Sie eine Einschatzung, inwiefern das Projekt zu dem leweihgen Horizontálen Prmzip beitragt (0 neutrál, + positiv, ++ sehr positiv) und begrúnden Sie Ihre Einschatzung / 
Prosím uveďte, jak projekt bude přispívat k jednotlivým horizontálním zásadám (0 neutrální, + pozitivní, h velmi pozitivní) a doplňte stručné zdůvodnění
Hcnzontales Prinzip / Horizontální Beitrag / Přínos Beschreibung Popis
zásada
Nachhaltige Entwicklung / Udržitelný rozvoj sehr positiv / velmi pozitivní Das Projekt kann zur nachhaltigen 

Entwicklung der Region insoweit beítragen, 
ais dass durch dle angestrebte 
Uberwindung von Verwaltungsbarrieren 
und rechtlichen Hindernissen bei der 
grenzuberschreitenden Zusammenarbeit 
die Grenzregion Bayem-Bóhmen noch 
búrgeríreundlicher Dadurch wird 
nachhaltig das Leben in der Region 
attraktiver und werden auch die Interessen 
von Investoren unterstůtzt.

Projekt může přispět k udržitelnému rozvoji 
regionu do té míry, že skrze postupné 
překonávání správních bariér a právních 
překážek při přeshraniční spolupráci se 
region Česko-Bavorsko stane pro obyvatele 
ještě přátelštějším. Život v tomto 
příhraničním regionu bude tím pádem 
udržitelně atraktivnější i. a zároveň budou 
podpořeny zájmy investorů

Chancengleichheit und Nichtdiskriminicrung positiv i pozitivní 
/ Rovné příležitosti a zamezení diskriminace

Gleichsteílung von Mánnern und Frauen / positiv/ pozitivní 
Rovnost mezi muži a ženami

Das primáře Ziel der Schaffung einer 
bu rgerfreu nd I icheren Grenzregio n 
Bayern-Bohmen soli bei stetiger Eeachtung 
des Gleichheitsprinzips dazu beítragen, dass 
das Leben fůr die gesamte Bevolkerung und 
a11e I nvestoren gleichermaRen attra ktiver 
wird.
Die Projektsreolisatoren betrachten dic 
Gleíchheitvon Mánnern und Frauen ais 
cincs der grundsatzlichen geselíschaftlichen 
und verfassungsrechtlichen Prinzipien, auf 
denen unscrc Gesellschaft beruht. Deshalb 
wird darauf geachtet, dass die Ergebnisse 
des Projektes fůr Frauen und Mánncrauf 
allen Positionen gleichermaRen zugánglich 
und hilfreich sind.

Primární cíl projektu v podobě dosažení 
přátelštějšího příhraničního regionu 
Česko-Bavorsko pro obyvatele by měl při 
stálém respektování principu 
rovnoprávnosti přispět k tomu, že se život 
veškerého obyvatelstva a příležitosti všech 
investorů stejnou měrou zatraktivní.
Realizátoři projektu považují rovnost mužů a 
žen zajedno ze základních společenských a 
ústavních principů, na kterých naše 
společnost stojí. Z tohoto důvodu bude 
dbáno na to, aby výsledky projektu byly 
přístupné a prospěšné pro muže a ženy na 
všech pozicích stejnou měrou.
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4.1 Arbeitspakete und Aktivitáten / Pracovní balíčky a aktivity 
Durchfiihrung / Realizace

Europáische Union

■
 Evropská unie

Euroaaischer Fonds fQr 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj
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Nr. AP / Č. PB Beginn / Začátek

A1 09.2017
Name des Arbeitspakets
Durchfůhrung
Fúr AP verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB 
Beteiligte Projekt partner/ Zapojení partneři projektu

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets:
Bitte beschreiben Sie zusammenfassend die Inhalte dieses Arbeitspakets und den Beitrag 
der einzelnen Projektpartner
Das Arbeitspacket ist ín 3 Aktivitáten A1 - A3 gegliedert Jede Aktivitát widmet sich einem 
thematischen Bereich, fur den eln Teamleiter und ein(e) wissenschaftliche(r) 
Mitarbeiter(řn) verantwortlich sind. Das Projekt bosteht aus folgenden Aktivitáten:

A1) Verwaltung (EUREGIO EGRENSIS und EDM ais Referenzkriteríen und Best-Prattise 
Beispiefe Tur andéve Regioren und fur die Fórderung von Kultur, Tourismus und 
Gemeindeentwicklung (z B bei der Anmefdung und Durchfuhrung von Vcranstaltungen). 
A2) WirtschaftfSchwerpunkle: engere Zusammenarbeit bei der Vorbereitung von 
strategrschen Infr astru kturprojekten mlt grenzuberschreitenden Auswirkungen 
(Bete ligung des Nacnbarlandes und/oder der Búrger des Nachbarlandes, um Akzeptanz 
von Groftprojekten in Grenznáhe zu erhohen) und Verbesserung der rechtlichen und 
administrativen Rahrnenbedingungen fur Burgerinnen, Btirgerund Unternehmen im 
Grenzgebiet)
A3) Soziales und Gesundheil

Die Vorgehensweise sieht foJgende Schritie vor, die wáhrend der Aktivitáten A1-A3 
reaíisíeren werden:

1) Analyse der Bedurfnisse und Probléme der Gemeinden urid der anderen Akteure im 
Grenzgebiet;
2) Definition der Bereiche(Schwerpunkte: offendiche Verwaltung und Wirtschaft), in 
denen diegegenseitige Zusammenarbeit (nicht) gelingt;
3) Herausfiltern der Bereiche, in denen Erilwkkíungs- und Verbesserungspotenzial 
hesteht;
4) Veranstaltung der Workshops mít den Partner n und Studierenden;
5) Vorlegen der Entwúrfe zur Kooperatíon bei den zustándigen Organen mit 
Entscheidungsbefugnis;
6} Zusammenstellung der „Liste der begrůndeten Empfehlungen zu vorgeschlagenen 
Gesetzesánderungen und Verwaltungsverfahren" und des Handbuches uber Verfahren 
zuř Erleichterunggrenzúberschreitender Zusammenarbeit in einzelnen untersuchten 
Bereichen und zur Vermittlung bewáhrter Verfahren (Best-Practise) (Auflagedes 
Handbuches mind. 2000 St.)

i Europáischer Fonds fur 
'• regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
" regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

Ende / Konec
OZ.2020
Název pracovního balíčku
Realizace
Západočeská univerzita v Plzni

♦ Západočeská univerzita v Plzni
• Universitát Passau

Souhrnný popis pracovního balíčku:
Prosím popište obsah tohoto pracovního balíčku a zapojení jednotlivých partnerů 
projektu
Pracovní balíček je rozdělen do tří aktivit AI - A3. Každá aktivita se věnuje jednomu 
tematickému okruhu, za který zodpovídá odborný garant pro danou aktivitu a odborný/á 
konzultont/ka (vědecký pracovník}. Projekt tvoří následující aktivity:

AI} veřejná správa (EUREGIO EGRENSIS a ERDVse stanou referenčním kritériem a 
příkladem dobré praxe i pro ostatní regiony a pro podporu kultury a cestovního ruchu a 
rozvoje obcí (např. při hlášení a organizaci akcí),

A2) hospodářství (sc zaměřením na užší spolupráci při přípravě strategických 
infrastrukturníchprojektů s přeshraničním dopadem (s cílem zvýšit míru přijetí 
významných projektů v příhraničí díky účasti sousední země a/nebo obyvatelů sousední 
země) a zlepšení právního a administrativního prostředí pro občany a podnikatele 
v přihrán ičí)

A3) sociální věci a zdravotnictví

Postup projektu se skládá z následujících kroků, které budou během aktivit AI - A3 
učiněny:

1) Analýza potřeb a problémů obcí a dalších aktérů v příhraničí.
2) Definice oblastí (se zaměřením na veřejnou správu a hospodářství), ve kterých se 
vzáíemná spolupráce daří/nedaří
3) Výběr oblastí, kde existuje potenciál ke zlepšení a rozvoji přeshraniční spolupráce
4) Organizace workshopů s partnery a studenty,
5) Předložení návrhů na spolupráci příslušným orgánům na rozhodující úrovni.
6) Tvorba „seznamu odůvodněných doporučení k navrhovaným legislativním 2rněnám a 
administrativním postupům" a tvorba manuálu postupů pro zjednodušení přeshraniční 
spolupráce v jednotlivých zkoumaných oblastech a pro sdílení dobré praxe (náklad 
manuálu min. 2000 ks)

Budget AP / Rozpočet PB
663.033,50 €
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Outputs / Výstupy:
Bitte legen Sie de wichtigsten Outputs des Arbeitspakets mkl. Beschreibung an und weisen Sie diese emem der Outputindikatoren des Programms zu / Prosím uveďte hlavní výstupy 
pracovního balíčku, popište je a přiřadte je k programovým indikátorům výstupu
Nr. des Outputs l Č. 
výstupu
O.A1.1

Beschreibung des 
Outputs

Bezerchnung des Outputs / Název výstupu Outputindikator / Indikátor výstupu Zielwert / Cílová 
hodnota

Gemeinsames Grenzgebiet Bayer n-Bóhmen / Společný Žahl der in institutionellen, langfristigen Kooperationen 3,00
příhraniční region Česko-Bavorsko eingebundenen Partner / Počet partnerů zapojených do

dlouhodobých institucionálních kooperací
Engagement móglichst hoher Anzahl der Gemeinde und Popis výstupu Zapojení co největšího počtu obcí a dalších aktérů
andcrcn in Grenzland aktiven Akteuren Vereinfachung der působících ve spol příhraničním regionu Zjednodušení
Zusammenarbeit unter den Verv/altungsorganen und 
Kooperatíon an Gesetzveránderungen Effektivirung der 
óffentlichen Díenstleistungen fur Bewólkerung im 
Grenzgebiet Attraktivierung der gemeinsamen Grenzregion 
fůr die Investoren und neu kommenden Einwohner

spolupráce mezi zemskými správními orgány a spolupráce 
na legislativních změnách Zefektivnění veřejných služeb pro 
obyvatele ve spol. příhraničním regionu Zatraktivnění spol. 
příhraničního regionu pro investory a nově příchozí 
obyvatele

Aktivitáten / Aktivity
Nr. der Aktivitát /1. Bezeichnung der Beginn der Aktivitát / Ende der Aktivitát /
aktivity Aktivitát / Název Začátek aktivity Konec aktivity

aktivity

Aktivitát AI 1 / Aktivita A1.1 A AI 1a.A1.2-A1) 09.2017 02.2019
Recherche und Vorbereitung 
der Workshops -1 - 18 
Monate / A A1 1 a A1.2-A1}
Výzkum a příprava 
workshppů -1 -13 měsíců

Voraussichtliche Kosten 
/ Předpokládané 
náklady na aktivitu

160.430,00 €

Zuordnung der Aktivitát 
(entspr, Kostenplan und 
Ve rantwortu ngs bereich) / 
Přiřazení aktivity (dle 
rozpočtu a zodpovědnosti) 
(durch die Zuordnung wird 
angegeben, inwelchen 
Kostenplan und 
Ve rantwortu ngs be reich die 
Aktivita t fa lit)/ (přiřazením se 
stanovuje, ke kterému 
rozpočtu a do jaké 
zodpovědnosti aktivita 
spadá}
Tschechische Republik/ 
Česká republika
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Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
In halte der jeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durch fuhren wird

Aktivitát A12 / Aktivita A1.2

j Europáischer Fonds ftir 
" regionale Entwicklung 
3 Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Europ&lsche Union
______ _ Evropská unie

Ablauf des Forschungsprozesses Im Mittelpunkt des 
Projektes stehen folgende thematische Bereiche: Bereich 1) 
Qffentliche Verwaltung{die EUREGIO EGREN5IS sowie die 
Europaregion Donau-Moldau (EDM) werden zu 
Referenzkriterien und zu Best-Practise-Berspielen fur 
andere Regionen und fur die Forderungvon Kultur, 
Tourismus und Gemeindeentwicklung (z.B. bei der 
Anmeldung und Durchfiihrung von Veranstaltungen)), 
Bereich 2) Wirtschaft (Schwerpunkte: engere 
Zusammenarbeit bei der Vorbereitung von strategischen 
InfrastrukturprojeMen mít grenzuberschreitenden 
Auswirkungen (Beteiligung des Nachbarlandes und/oder 
der Bůrger des Nachbarlandes, um Akzeptanz von 
GroBprojekten in Grenznáhe zu erhdhen) und 
Verbesserung der rechtlichen und administrativen 
Rahmenbedingungen fur Unternehmen im Grenzgebiet) 
Bereich 3} So2iales und Gesundheitswesen (z.B. die 
Zusammenarbeit zwischen den Rettungsdiensten) Die 
Aktivitát wird in den einzelnen Gereichen (A1 - A3) folgend 
realisiert: 1) Analyse der Bedurfnísse und Probléme der 
Gcmcinden und der anderen Akteure im Grenzgebiet; 2) 
Deřiniťion der Bereiche {Schwerpunkte: offentliche 
Verwaltung und Wirtschaft), in denen die gegenseitige 
Zusammenarbeit (nicht) gelingt; 3) Herausfiltern der 
Bereiche, in denen Ertwicklungs-und 
Verbesserungspotenzial besteht;

Popis aktivity; Postup výzkumu Ve středu zájmu projektu stojí tyto
Prosím popište obsah tématické oblasti: Oblast 1) veřejná správa (EUREGIO
aktivity Uveďte prosím, který EGRENSIS a Evropský region Dunaj-Vltava (ERDV) se stanou 
partner bude aktivitu referenčním kritériem a příkladem dobré praxe i pro
realizovat ostatní regiony a pro podporu kultury a cestovního ruchu a

rozvoje obcí (např. při hlášení a organizaci akcí)), Oblast 2} 
hospodářství {se zaměřením na užší spolupráci při přípravě 
strategických infrastrukturních projektů s přeshraničním 
dopadem ($ cílem zvýšit míru přijetí významných projektu 
v příhraničí díky účasti sousední země a/nebo obyvatelů 
sousední země) a zlepšení právních a administrativních 
rámcových podmínek pro podnikatele v příhraničí) Oblast 
3) sociální věci a zdravotnictví (např. spolupráce mezi 
složkami záchranných sborů) Aktivita budo realizována v 
jednotlivých oblastech (1-3) následovně: 1) Analýza potřeb a 
problémů obci a dalších aktérů v příhraničí. 2) Definice 
oblastí {se zaměřením na veřejnou správu a hospodářství), 
ve kterých se vzájemná spolupráce daří/nedaří 3) Výběr 
oblastí, kde existuje potenciál ke zlepšení a rozvoji 
přeshraniční spolupráce

A.A1.T a A1.2-A1) 09.2017 02.2019 207.980,89 € Freistaat Bayern / Svobodný
Recherche und Vorbereitung 
der Workshops 1-18
Monate / A .A1 1 a A1 2 -A1)
Výzkum a příprava 
workshopů 1-18 měsíců

stát Bavorsko
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ZIEL ETZ
EurQpaišche Union 
Evropská unie
Europiílscher Fonds fúr
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Beschreibungder
Aktivitát-
Bitte beschreiben Sie die 
lnhalte der jeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát A1.3 / Aktivita A1 3

Abiauf des Forschungsprozesses Im Míttelpunkt des 
Projektes stehen folgende thematische Bereiche: Bereich 1) 
Offentliche Verwaltung (die EUREGIO EGRENSIS sowie die 
Europaregion Donau-Moldau (EDM) werden zu 
Referenzkriterien und zu Best-Practise-Beispielen fúr 
andere Regionen und fur die Fórderungvon Kultur, 
Tourismus und Gemeindeentwicklung (z.B. bei der 
Anmeldung und Durchfúhrung von Veranstaltungen)), 
Bereich 2) Wirtschaft (Schwerpunkte: engere 
Zusammenarbeit bei der Vorbereitung von stratég isc hen 
Infrastrukturprojekten mil grenzuberschreitenden 
Auswirkungen (Beteiligung des Nachbarlandes und/oder 
der Bůrger des Nachbarlandes, um Akzeptanz von 
GroBprojekten in Grenznáhe zu erhóhen) und 
Verbesserung der rechtlichen und administrativen 
Rahmenbedingungen fůr Unternehmen im Grenzgebiet) 
Bereich 3) Soziales und Gesundheitswesen (z.B. die 
Zusammenarbeit zwischen den Rettungsdiensten) Die 
Aktivitát wird in den einzelnen Bereichen (A1 - A3) folgend 
realisiert: 1) Analyse der Bedurfnisse und Prodleme der 
Gemelnden und der anderen Akteure im Grenzgebiet; 2) 
Definition der Bereiche (Schwerpunkte: offentliche 
Verwaltung und Wirtschaft), in denen die gegenseitige 
Zusammenarbeit (nicht) gelingt; 3) Herausfiltern der 
Bereiche, in denen Entwicklungs- und 
Ve rbesserungspotenzial besteht;
A .A1.3 a A ,A1 A - Workshop 03.2019 
CZ und Endworkshop 19. - 
20 Monat / A A1 3 a A A1.4 - 
Workshop v CZ a závěrečný 
workshop 19.-20 měsíc

Popis aktivity: Postup výzkumu Ve středu zájmu projektu stojí tyto
Prosím popište obsah tématické oblasti: Oblast 1) veřejná správa (EUREGIO
aktivity Uveďte prosím, který EGRENSIS a Evropský region Dunaj-Vltava (ERDV) se stanou 
partner bude aktivitu referenčním kritériem a příkladem dobré praxe i pro
realizovat. ostatní regiony a pro podporu kultury a cestovního ruchu a

rozvoje obcí (např. při hlášení a organizaci akcí)), Oblast 2) 
hospodářství (se zaměřením na užší spolupráci při přípravě 
strategických infrastrukturních projektů s přeshraničním 
dopadem (s cílem zvýšit míru přijetí významných projektů 
v příhraničí díky účasti sousední země a/nebo obyvatelů 
sousední země) a zlepšení právních a administrativních 
rámcových podmínek pro podnikatele v příhraničí) Oblast 
3} sociální věci a zdravotnictví (napf. spolupráce mezi 
složkami záchranných sborů) Aktivita bude realizována v 
jednotlivých oblastech (1-3) následovně: 1) Analýza potřeb a 
problémů obcí a dalších aktérů v příhraničí. 2) Definice 
oblastí (se zaměřením na veřejnou správu a hospodářství), 
ve kterých se vzájemná spolupráce daří/nedaří 3) Výběr 
oblastí, kde existuje potenciál ke zlepšení a rozvoji 
přeshraniční spolupráce

04.2019 30.666,65 € Tschediische Republik /
Česká republika
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Europáischer Fonds f jr 
i regionale Entwicktung 

1 Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáiache Union
__Evropská unie

Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
In halte der jeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát A1 A / Aktivita AI .4

Věrarstaltung von Workshops mit den Partnern und 
Studierenden. Vorlegen der Entwurfe zur Kooperatíon bei 
den zustándígen Organen mit Entscheidungsbefugnřs. 3x 
zweitágiger Workshop: 1x Ein Workshop des bayerischen 
Partners (in Passau) fur die Akteure im Grenzgebiet, der 
von Vertretern des tschechischen Partners besucht wird (20 
Teilnchmer) 1x Ein Workshop des tschechischen Partners 
{in Pilsen) fur die Akteure im Grenzgebiet, der von 
Vertretern des deutschen Partners besucht wird (20 
Teilnehmer) 1x Ein gemeinsamer Endworkshop fůr 
deutsche und tschechische Akteure, der von beíden 
Partnern in der Tschechischen Republik organisiert wird {40 
Teilnehmer) Die Workshops werden thematisch in folgende 
Bereichen geteilt: Bereich 1) Óffentliche Verwaltung (die 
EUREGIO EGRENSIS sowíe die Europaregion Donau-Moldau 
(EDM) werden zu Referenzkriterien und zu 
Best-Practise-Beispielen furandere Regionen und fur die 
Fordem ng von Kultur, Tourismus und 
Gcmeindeentwicklung (z.B. bei der Anmeldung und 
Durchfúhrung von Veranstaltungen)), Bereich 2) Wirtschaft 
(Schwerpunkte: engere Zusammenarbeit bei der 
Vorbereitung von strategischen Infrastrukturprojekten mi: 
grenzuberschreitenden Auswirkungen (Beteiligung des 
Nachbarlandes und/oder der Bůrger des Nachharlandes, 
um Akzeptanz von GroBprojekten in Grenznáhe zu 
erhóhen) und Verbesserung der rechtlichen und 
administrativen Rahmenbedingungen fur Unternehmen im 
Grenzgebiet) Bereich 3) Soziales und Gesundheitswesen 
(z.B. die Zusammenarbeit zwischen den Rettungsdiensten)

Popis aktivity: Organizace workshopů s partnery a studenty a zároveň
Prosím popište obsah pořádání společných regionálních setkání, na kterých bude
aktivity Uvedte prosím, který možnost prezentovat aktuální problémy a diskutovat nad 
partner bude aktivitu jejich možnými řešeními (příklady dobré praxe). Předložení
realizovat návrhů na spolupráci s příslušnými orgány na rozhodující

úrovni. 3x dvoudenní workshop: 1x workshop pořádá 
německý partner za účastí zástupců českého partnera pro 
německé aktéry v příhraničí (pro 20 účastníků) 1x workshop 
pořádá český partnerza účasti zástupců německého 
partnera pro české aktéry v příhraničí (pro 20 účastníků) 1x 
společný workshop pořádají partneři společně na území 
České republiky pro německá i české aktéry (pro 40 
účastníků) Workshopy budou tématicky rozděleny do 
následujících oblastí: Oblast 1) veřejná správa (EUREGIO 
EGRENSIS a Evropský region Dunaj-Vltava (ERDV) se stanou 
referenčním kritériem a příkladem dobré praxe i pro 
ostatní regiony a pro podporu kultury a cestovního ruchu a 
rozvoje obcí (např. při hlášení a organizaci akcí)), Oblast 2) 
hospodářství {se zaměřením na užší spolupráci při přípravě 
strategických infrastrukturních projektů s přeshraničním 
dopadem (s cílem zvýšit míru přijetí významných projektů 
v příhraničí díky účasti sousední země a/nebo obyvatelů 
sousední země) a zlepšení právních a administrativních 
rámcových podmínek pro podnikatele v příhraničí) Oblast 
3) sociální věci a zdravotnictví {např. spolupráce mezi 
složkami záchranných sborů)

A .A1.3 a A .A1.4 - Workshop 03.2019 04.2019 36.997,90 € Freistaat Bayern / Svobodný
DE und Endworkshop 19. - stát Bavorsko
20. Monat / A A1.3 a A .A1 4 -
Workshop v DE a závěrečný
workshop 19. - 20. měsíc
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Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie dle 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát A1.5 / Aktivita A1 .5

EuropSischer Fonds fíir 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

Veranstaltung von Workshops mit den Partnern urid 
5tudierenden. Vorlegen der Entwíjrfe zur Kooperatíon bei 
den zustándígen Organen mít Entscheidungsbefugnis. 3x 
zweitágiger Workshop: 1x Ein Workshop des bayerischen 
Partners {in Passau) fur die Akteure ;m Grenzgebiet, der 
von Vertretern des tschechischen Partners besucht wird (20 
Teilnehmer) 1x Ein Workshop des tschechischen Partners 
(in Pilsen) fur die Akteure im Grenzgebiet, der von 
Vertretern des deutschen Partners besucht wird (20 
Teilnehmer) Ix fcin gemeinsamer Endworkshop fur 
deutschc und tschechische Akteure, der von beiden 
Partnern in der Tschechischen Republik organisiert wird (40 
Teilnehmer) Die Workshops werden thematisch in folgende 
Bereichen geteilt: Bereich 1) Offentliche Verwaltung (die 
EUREGIO EGRENSIS sowie die Europaregion Donau-Moldau 
(EDM) werden zu Referenzkriterien und zu 
Best-Practísc-Bcispieien fur andere Regionen und fur die 
Fórderung von Kultur, Tourismus und 
Gemeindeentwicklung (z.B. bei der Anmeldung und 
Durchfuhrung von Veranstaltungen)}, Bereich 2) Wirtschaft 
(Schwerpunkte: engere Zusammenarbeit bei der 
Vorbereitung von strategischen Infrastrukturprojekten mit 
grenzuberschreitenden Auswirkungen (Beteiligung des 
Nachbarlandes und/oder der Bůrger des Nachbarlandes, 
um Akzeptanz von GroGprojekten in Grenznáhe zu 
erhóhenj und Verbesserung der rechtlichen und 
administrativen Rahmenbedingungen fůr Unternehmen im 
Grenzgebiet) Bereich 3) Soziales und Gesundheitswesen 
{z.B. die Zusammenarbeit zwischen den Rettungsdiensten)

Popis aktivity: Organizace workshop ů s partnery a studenty a zároveň
Prosím popište obsah pořádání společných regionálních setkání, na kterých bude
aktivity Uveďte pr osím, který možnost prezentovat aktuální problémy a diskutovat nad 
partner bude aktivitu jejich možnými řešeními (příklady dobré praxe). Předložení
realizovat návrhů na spolupráci s příslušnými orgány na rozhodující

úrovni. 3x dvoudenní workshop: 1x workshop pořádá 
německý partner za účasti zástupců českého partnera pro 
německé aktéry v příhraničí (pro 20 účastníků) 1x workshop 
pořádá český partner za účasti zástupců německého 
partnera pro české aktéry v příhraničí (pro 20 účastníků) 1x 
společný workshop pořádají partneři společné na území 
České republiky pro německé i české aktéry (pro 40 
účastníků) Workshopy budou tématicky rozděleny do 
následujících oblastí: Oblast 1} veřejná správa {EUREGIO 
EGRENSIS a Evropský region Dunaj-Vltava (ERDV) se stanou 
referenčním kritériem a příkladem dobré praxe i pro 
ostatní regiony a pro podporu kultury a cestovního ruchu a 
rozvoje obcí (např. při hlášení a organizaci akcí)), Oblast 2) 
hospodářství (se zaměřením na užší spolupráci při přípravě 
strategických infrastrukturních projektů s přeshraničním 
dopadem (s cílem zvýšit míru přijetí významných projektů 
v příhraničí díky účasti sousední země a/nebo obyvatelů 
sousední země) a zlepšení právních a administrativních 
rámcových podmínek pro podnikatele v příhraničí) Oblast 
3) sociální věci a zdravotnictví {např. spolupráce mezi 
složkami záchranných sborů)

A ,A1,5 a A .A1.6 - 05.2019 02.2020 95.883,34 € Tschechische Republik /
Zusammenfůhrung der Česká republika
Ergebnisse und
abschliettende Analyse - 21. -
30. Monat / A .A1.5 a A .A1.6 -
Sloučeni výsledků a
závěrečná analýza -21.-30.
měsíc
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Bjropáischer Fonds fůr 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Europáísche Union
Evropská unie

Beschreíbung der 
Aktivitát:
Bitte besehreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
wélcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Zusammenstellung der Liste der begrundeten 
Empfehlungen zu vorgeschlagenen Geset2esánderungen 
urid Verwaitungsverfahren und dem Handbuch uber 
Verfahren zur Erleichterunggrenzuberschreitender 
Zusammenarbeit in einzelnen untersuchten Bereíchen und 
zuř Vermittlung bewáhrter Verfahren (Best-Practise) 
(Auflage mind. 2000 St.) Die Projektergebnisse (Outputs) 
werden thematisch in die folgenden Bereiche unterteilt: 
Bereich 1) Verwaltung Bereich 2) Wirtschafl Bereich 3) 
Soziales und Gesundheitswesen Die Projektergebnisse 
(Outputs) nehmen folgende Formen an: 1) Eirie Liste mit 
begrundeten Empfehlungen zu den vorgeschlagenen 
Gesetzesánderungen und Verbesserungen des 
Verwaltungsverfahrens, die den zustándígen Organen auf 
den entsprechenden Entscheidungseberien weitergeleitet 
wird (einsthlieftlich der laufenden Gespráche urd 
Verhandlungen mit diesen Organen). 2) Ein Handbuch 
C, Koch budí" Auflage mínd. 2000 St.) uber Verfahren zur 
Erleichterung grenzúberschreitender Zusammenarbeit in 
einzelnen untersuchten Bereichen und zur Vermittlung 
bewáhrter Verfahren (Best-Practise) 3} Die Einrichtung 
einer gemeinsamen deutsch-tschechisrhen Arbeitsgruppe 
fur grenzuberschreitende Kooperatíon {in Zusammenarbeit 
mit Vertretern der Regionen/Lánder). 4) Eine Webseite zum 
Projekt und soziales Networking. 5) PR- offentliche 
Projektvorstellung durch die Prásentation der Aktivitáten 
und Ziele des Projektes im Rahmen von sozialen Netzen, 
auf der Webseite und durch Kommunikation mit Medien.

Popis aktivity: Tvorba seznamu odůvodněných doporučení k
Prosím popište obsah navrhovaným legislativním změnám a administrativním
aktivity Uvedte prosím, který postupům a b/orba manuálu postupů pro zjednodušení 
partner bude aktivitu přeshraniční spolupráce v jednotlivých zkoumaných
realizovat oblastech a ke sdílení dobré praxe (náklad min. 2000 ks)

Výstupy budou tématicky rozděleny do následujících 
oblastí: Oblast i) veřejná správa Oblast 2) hospodářství 
Oblast 3) sociální věci a zdravotnictví Výstupy budou mít 
následující formu: 1) Seznam odůvodněných doporučení k 
navrhovaným legislativním změnám a zlepšení 
administrativních postupů, které budou předány 
oprávněným orgánům na příslušných rozhodovacích 
úrovních (včetně průběžných rozhovorů a jednání s těmito 
orgány) 2) Manuál postupů („kuchařka", náklad min. 2000 
ks) pro zjednodušení přeshraniční spolupráce v 
jednotlivých zkoumaných oblastech a kc sdílení dobré 
praxe 3) Ustavení společné česko-něnecké pracovní 
skupiny pro přeshraniční spolupráci (ve spolupráci s 
představiteli krajů/zemí) A) Web projektu a sociální 
networking 5) PR - představení projektu veřejnosti 
prostřednictvím prezentace aktivit a cílů v rámci sociálních 
sítí, webu a komunikace s médii.

Aktivitát A1.6 / Aktivita A1.6 A .A1 3 a A A1.6 - 05.2019 02.2020 131.074,75 € Freistaat Baycrn / Svobodný
Zusamrnenfúhrung der stát Bavorsko
Ergebnisse und
abschlieGende Analyse - 21. - 
30 Monat / A A1.5 a A A1.6 - 
Sloučení výsledků a 
závěrečná analýza - 21. - 30 
měsíc
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Beschreíbung der 
Aktivitát:
Bitte besehreiben Sie die 
inhalte der jeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Zusammenstellung der Liste der begrundeten 
Empfehlungen zu vorgeschlagenen Gesetzesánderungen 
und Verwaitungsverfahren unddem Handbuch uber 
Verfahren zur Erleichterung grenzúberschreitender 
Zusammenarbeit in einzelnen untersuchten Bereíchen und 
zur Vermittlung bewáhrter Verfahren (Best-Practise) 
(Auflage mind. 2000 St.) Die Projeklergebnisse (Outputs) 
werden thematisch in die folgenden Bereiche unterteilt: 
Bereich 1) Verwaltung Bereich 2) Wirtschaft Bereich 3) 
Soziales und Gesundheitswesen Die Projektergebnisse 
(Outputs) nehmen folgende Formen an: 1) Eine Liste mit 
begrundeten Empfehlungen zu den vorgeschlagenen 
Geselzesánderungen und Verbesserungen des 
Verwaltungsverfahrens, die den zustándígen Organen auf 
den entsprechenden Entschešdungsebenen weitergeleitet 
wird (einschlieftlich der laufenden Gespráche ur.ri 
Verhandlungen mit diesen Organen), 2) Ein Handbuch 
(„Kochbuch", Auflage mind. 2000 St.) uber Verfahren zur 
Erleichterung grenzúberschreitender Zusammenarbeit in 
einzelnen untersuchten Bereichen und zur Vermittlung 
bewáhrter Verfahren (Best-Practise) 3) Die Einrichtung 
einer gemeinsamen deutsch-tschechisr.hen Arbeitsgruppe 
fúr grenzuberschreitende Kooperatíon (in Zusammenarbeit 
mit Vertretern der Regionen/Lánder). 4) Fine Webseite zum 
Projekt und soziales Networking. 5) PR - offentliche 
Projektvorstellung durch die Prásentaticn der Aktivitáten 
und Ziele des Projektes im Rahrnen von sozialen Netzen, 
auf der Webseite und durch Komrruinikation mit Medien.

Popis aktivity: Tvorba seznamu odůvodněných doporučení k
P ros ím p o p iste obsah n a vrh ova ným I egi s I ati vn í m změnám a ad m in i strativním
aktivity Uveďte prosím, kteiý postupům a tvorba manuálu postupů pro zjednodušení 
partner bude aktivitu přeshraniční spolupráce v jednotlivých zkoumaných
realizovat. oblastech a ke sdílení dobré praxe (náklad min. 2000 ks)

Výstupy budou tématicky rozděleny do následujících 
oblastí: Oblast 1) veřejná správa Oblast 2) hospodářství 
Oblast 3) sociální věci a zdravotnictví Výstupy budou mít 
následující formu: 1) Seznam odůvodněných doporučení k 
navrhovaným legislativním změnám a zlepšení 
administrativních postupu, které budou předány 
oprávněným orgánům na příslušných rozhodovacích 
úrovních (včetně průběžných rozhovorů a jednání s těmito 
orgány) 2) Manuál postupů („kuchařka", náklad min. 2000 
ks) pro zjednodušení přeshraniční spolupráce v 
jednotlivých zkoumaných oblastech a ke sdíleni dobré 
praxe 3) Ustavení společné česko-německé pracovní 
skupiny pro přeshraniční spolupráci {ve spolupráci s 
představiteli krajů/zemí) 4) Web projektu a sociální 
networking 5) PR - představení projektu veřejností 
prostřednictvím prezentace aktivit a cílů v rámci sociálních 
sítí, webu a komunikace s médii.

4.2 Zielgruppen / Cílové skupiny

Bitte wahlen Sie projektrelevanie 
Zielgruppen aus. / Prosím vyberte cílové 
skupiny relevantní pro projekt

Bitte spezifizíeren Sie die Zieígruppe und 
besehreiben Sie, wie das Projekt dieser 
Zielgruppe emen Nutzen stiften soli

Prosím specifikujte cílovou skupinu a 
popište, jaký užitek bude projekt pro cílovou 
skupinu mít.

Zidwert/ Cílová hodnota 
Bitte schatzen Sie die ungefahre Žahl der 
Personen / Orgamsationsemheiten fur jede 
Zielgruppe. / Prosím odhadněte přibližný 
počet osob / organizačních jednotek pro 
každou cílovou skupinu
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Bevolkerung / Obyvatelstvo

Behórden / Orgány veřejná správy

Das Projekt zielt auf zwei grundlegende 
Untergruppen der Bevolkerung ab - 
alteingesessene Einwohner und zukunftige 
(potentiellej Einwohner. Der Grundgedanke 
ísi die Vereínfachung des Lebens auf beiden 
Seiten der Grenze, Erleichterung der 
Kommunikalion rnitden Ámtern, Aufbau 
und Erhaltder bílateralen Beziehungen und 
Unterstutzung der Erziehung einer neuen 
bilingualen Generation. Fur die Erreichung 
dieser Ziele ist es nótig, die rechtlichen und 
administrativen Unterschiede im Rahmen 
der gemeinsamen grenzuberschreitenden 
Region Bayern-Tschechen 2U iiberwinden. 
Dabei handelt es sich um die Schaffung ven 
soziokulturellen Beziehungen mit 
nrinimalem ad ministra ti vem und rechtlichen 
Belastungen, um die Unterstutzung von 
grenzúbergreifenden Projekten / Vorhaben 
und um die gróíšere Attrakrivitat der Region 
in derZukunft fúr Einwohner und 
Investorem
Das Projekt zielt auf die Úberwindung von 
adminstrativen und gesetzlichen 
Hindernissen in der gesamten 
gerneinsamen Grenzregion ab und setz sich 
zum Ziel im juristischen Bereich fachliche 
Unterlagen und Ernpfehkjngen fur die 
territoriale Zusammenarbeit bereítzustellen, 
um den effektivsten Ablauf zu wáhlen. Ziel 
ist es die engstmogliche territoriale 
Zusammenarbeit wáhren der Erarbeitung 
dieser Strategie zu erreichen und die 
Schaffung einer aktiven Experiengruppe zu 
unterstůtzen.

Projekt je cílen na dvě základní podskupiny 
obyvatelstva - obyvatele stávající a obyvatele 
budoucí (potencionální). Hlavni myšlenkou 
je zjednodušení aktivního života na obou 
stranách hranice, usnadněni komunikace s 
úřady, navazování a udržení bilingvních 
vztahů, podpora výchovy nové dojjazyčné 
generace. Pro dosažení stanovených cílů je 
nezbytné překonat legislativní a 
administrativní rozdílnosti v rámci 
spotečného příhraničního regionu Česko- 
Bavorsko. Jedná se o přirozené budování 
sociokulturních vztahů s minimální 
administrativní a legislativní zátěží, podporu 
přeshraničních projektů/záměrů, větší 
atraktivitu regionu pro budoucí obyvatele i 
investory.

Projekt se zaměřuje na překonávání 
administrativních a legislativních překážek 
napříč společným příhraničním reg:oncm a 
klade s> za cíl poskytnout v právní oblasti 
odborné podklady a doporučení pro územní 
korporace, jaký nejvhodnější postup zvolit. 
Cílem je dosáhnout co nejužší spolupráce 
územních korporací při tvorbě této strategie 
a podpořit zrod aktivní odborné skupiny pro 
to určené.

3700.000,00

S0,00
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Gebietskórperschaften / Územní korporace Das Projekt ist auf die Untersiulzung von
Gemeinden, anderen selbstverwalteten 
Gebietskórperschaften und weiteren 
óffentlichen Akteuren ausgerichtet. 5o 
sollen die rechtlichen und administrativen 
Verfahren in der Zusammenarbeit mit 
Organen auf beideri Seiten der Grenze 
harmonisiert werden. Weiterhin veifolgt das 
Projekt das Ziel, die bereits funktionierende 
Zusammenarbeit zu unter.sfutzen, 
Best-Praclice-Beispiele wíe etwa die 
bestehende Arbeitsgemeinschaft 
Aktionsbundnis Čerchov plus zu 
kommunizieren und wenn notig auch 
gesetzlidie Anderungen vorzuschlagen. Z. B. 
wurden von den befragten Gemeinden 
Kooperalíonen der Steuerbehórden 
bezuglich der kommunalen Steuern 
(Gewerbesteuer etc.) angeregt und 
angestrebt
Das Ziel ist hier die Harmonisierung des 
Gesundheits- unci Sozialsystems auf bei den 
Seiten der Grenze in einem hoheren 
Ausmaft, ais sie momenlan gegeben ist. Vor 
allem Arbeitnehmer(innen) und 
Búrger<innen), die im Nathbarland 
Dienstleistungen entgegennehmen 
mochten, sínd auf eine klare Rechtslage 
beim Versicherungswesen im Grenzbereich 
angewiesen Auch das soziale 
Sicher ungssystem solíte fur Búrgerinnen 
und Búrgen die im Nachbarland arbeiten 
mochten oder Kooperationen planěn, 
verstandlich gemacht werden kónnen. 
Deshalb ist es notwendig, vorzufinríende 
Best-Practice-Beispiele auf die gesamte 
Region anzuwenden und die 
Kommunikatioo in den einzelnen 
Abteilungen des Sozial- und 
Gesundheitssystems, auf der Gaindlage der 
empfohlenen notvvendigen rechtlichen und 
administrativen Verbesserungen, zu 
verbessern und zu intensivieren.

Projekt se zaměřuje primárně na podporu 80,00
obdr vyšších územních samosprávních celků
a jiné veřejnopr ávní aktéry. Cílem projektu
je harmonizovat legislativu a administrativní
postupy ve spolupráci s orgány na obou
stranách hraníce. Snahou je podpořit
fungující spolupráci, sdílet příklady dobré
praxe (jako například existující přeshraniční
Akční spolek Čerchov) a v případě potřeby
navrhnout legislativní změny. Například
dotazované obce navrhovaly spoluprácí
finančních úřadu v oblasti komunálních daní
(živnostenská daň, apod.).

Cílem projektu je dosáhnout vyšší míry 20,00
harmonizace zdravotního a sociálního 
systému na obou stranách hranice.
Především zaměstnanci a občané, kteří 
chtějí v sousedské zemi přijmout službu, 
jsou plně odkázaní na jasnou právní situaci v 
oblasti pojišťovnictví Také systém sociálního 
zabezpečení by měl pro občany, kteří chtějí 
v sousední zemi pracovat, co nejvíce 
srozumitelný. Proto je nutné objevené 
příklady dobré praxe aplikovat na celý 
společný region a zároveň dosáhnout vyšší 
míry komunikace jednotlivých složek 
sociálního a zdravotního systému na 
základě uskutečnění nutných legislativních a 
administrativních úprav vycházejících z jejich 
doporučení.

ln5titutionen aus dem Sozial- und 
Gesundheitsbereich / Instituce z oblasti 
sociálních věcí a zdravotnictví
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Blaulichtorganisationen / Záchranné a 
bezpečnostní složky

Gemeinnutzige Oganisatíonen / Obecně 
prospěšné organizace

4,3 Zeitplan / Harmonogram

Nr Periode/
Č. období

0
1
2
3

DasZief ist hierdie Hafrnonisiemngder 
Grenz- und Sicherheitseinheiten auf beiden 
Seiten der Grenze in einern hoheren 
Ausmaft, ais das momentan der Fall ist. 
Dafur ist es notwendig, 
Best-Practire-Beispiele auf dře gesamte 
Region anzuwenden und die 
Kommunlkatior. in den einzelnen 
Abteilungen des Grenz- und 
Sícherheitssystems, auf der Grundfage der 
empfohlenen notwendřgen rechtlichen und 
admi nistrativen Verbesserungen, zu 
intensivieren.
Das Ziel ist insoweit die 5chaífung einer 
passenden Ausgangslage fur die Aktivitáten 
von Wohltátigkeitsorgamsationeri auf 
beiden Seiten der Grenze. Dafur ist es 
notwendig, zu suchende 
Best-Prac.tire-Beispiele auf die gesamte 
Region anzuwenden und auf derderen 
Grundlage hzw. mit Hiife ihrer 
Empfehlungen oder negativen Erfahrungen 
notwendige rerhtliche und administrativě 
Veranderungen durchzufúhren.

Cílem projektu je dosáhnout vyšší míry 
harmonizace záchranných a bezpečnostních 
složek na obou stranách hranice. Proto je 
nutné objevené příklady dobré praxe 
aplikovat na celý společný region a zároveň 
dosáhnout vyšší míry komunikace 
jednotlivých složek záchranného a 
bezpečnostního sytému na základě 
uskutečnění nutných legislativních a 
administrativních úprav vycházejících z jejich 
doporučení.

Cílem projektu fe dosáhnout přívětivého 
prostředí pro činnost obecné prospěšných 
organizací na obou stranách hranice. P^oto 
je nutné objevené příklady dobré praxe 
aplikovat na celý společný region a na 
základě uskutečnění nutných legislativních a 
administrativních úpravvyc házejících z jejich 
doporučení čř negativních zkušeností.

Europárscher Fonds fúr 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

EuropttEsche Union
Evropská unie

40,00

40,00

Dauer (in Monaten) / 
Doba trvání (v měsících)

Beginn / 
Začátek

Ende / 
Konec

19
13
2
10

01.02.2016
01.09.2017
01.03.2019
01.05.2019

31.08.2017
28.02.2019
30.04.2019
29.02.2020
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5. Projektbudget und Projektort / Rozpočet a místo realizace projektu
5.1 Partnerbudget ! Rozpočet partnera 
Partnerbudget / Rozpočet partnera - Západočeská univerzita v Plzni 
Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenoausrhalp: / Uplatnění paušálu na personální náklady: neh / ne
Gewáhker Próze ntsatz tur die Pauschale fúr Buro-und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personál kos cen / Personální náklady 217 000,00 C
Buro- und Verwalrungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 32.550,00 €
Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování 11.750,00 €
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 22.680,00 €
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 3 000,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €
N ettoei n r>a h m e n / Č i sté př íj my 0,00 €
Gesamt / Celkem

Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba
. Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 243.933.00 €

286.980.00 €

85,00 %

Forderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera

Finanzierjngsquellen der Partnermfctel t Zdroje financování proslředku partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje financování
Západočeská univerzita v Plzni
MMR ČR _____________________________

Rechtsstatus / Typ prostředků
áffentlich / veřejné 
offentlích / veřejné

Art der Fínanzierung / Druh financováni
Sonst. óffentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 
Bundesmittel / Státní rozpočet

Gesamt / Celkem
28.698,00 € 
14 349,00 €
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Partnerbudget / Rozpočet partnera - Universitát Passau 
Kostenpl-an / Rozpočet
Anw^ndungder Personalkosienpduschale / Uplatněni pauSálu na personální ráklady: nein/ ne
Gewáhlter Prozentsatz fur die Pauschale fur Biiro- und Vervi^ltmgsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské n administrativní výdaje: 15,00%

Kosten kategorie / Kategorie nákladu
Personál kosten / Personální náklady
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 
Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení
Ansthaffung und Miěte von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitosti a stavební prače 
Nettoemnahmen / Čisté příjmy

Gesamt / Celkem
283.650,00 € 
42.547,50 € 
10.176,60 € 
36 680,00 € 

3 000,00 € 
0,00 € 
0,00 € 

5?6.(8§£,SO €

Finanzierungsplan / Finanční plán

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittei) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF}

Forderfáh'ges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera

Gesamt / Celkem Fordersatz / Dotační sazba
___________________319.645,47 €______________________85,OQ %

* mmx&t

3/6.053.50 €

Finanzierungsquellen dei PartnermitteI / Zdroje financování prostředku partnera

Rechtsstatus / Typ prostředkůFinanzierungsquelle / Zdroje 
financování
Universitát Passau
Universitát Passau (InfrasirukLurpersonál)

óffentlich / veřejné 
óffentlích / veřejné

Art der Fínanzierung / Druh 
financování
Landesmittel / Krajský rozpočet 
Landesmittel / Krajský rozpočet

Gesamt / Celkem Status / Stav

37.605,35 € gesíchert I zajištěné 
18.802,68 € gesichert / zajištěné

5.2 Ort der Projektdurchfůhrung / Místo realizace projektu

Brtte setzen Sie ein Hakchen, in welchem Laridkreis im Freistaat Bayern bzw in welchem 
Bezirk in der Tschechischen Republik das Projekt durchgefuhrt wird
Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / 
Vybrané regiony NUTS v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko

Prosínruaškrtněte, v jakém zemském okresu ve Svobodném státě Bavorsko resp v jakém 
kraji v České republice bude projekt realizován

Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in der Tschechischen 
Republik / Vybrané regiony NUTS v dotačním území v České republice
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• Passau, Kreisfreie Stadt
4 Straubing, Kreisfreie Stadt
• Deggendorf
4 Freyung-Grafenau
• Passau, l andkreis
• Regen
• Stran bing-Bogen
• Amberg, Kreisfreie Stadt
• Regensburg, Kreisfreie Stadt
• Weiden i. 6. Opf, Kreisfreie Stadt
• Amberg-Subbac.h
• Chám
• Neustadt a. d. Waldnaab
• Regensburg, Landkreis
• Schwandorf
• Tirschenreuth
• Bayreuth, Kreisfreie Stadt
• Hof, Kreisfreie Stadt
• Bayreuth, Landkreis
• Hof, Landkreis
• Kronech
• Kulmbach
• Wunsiedel i. Fichtelgebirge

• Jihočeský kraj
• Plzeňský kraj
• Karlovarský kraj

Bitte erláutern Sie im Textfeld, ob die ausgewahlten raumlichen Einheiten vollstandig oder V textovém poli prosím uveďte, zda jsou vybrané územní jednotky pokryty zcela nebo 
nur teilweise abgederkt werden. Falls diese nur teilweise abgedeckt werden, nennen Sie pouze částečné Pokud jsou tyto uzemní |ednotky pokr yty pouze částečně, vyjmenujte 
bitte die betroffenen Gemeinden prosím dotyčné obce
Geplant ist die KommunikaLion mit allen Gemeinden in der vorgegebenen Region, die 
Interesse an der Teilnahme am Projekt haben. Im Vorfeld fand dazu eine Analyse zuni 
Interesse und Bedarf der einzelnen Gemeinden auf tschechischer und deutscher Seite 
statt. Die uberwiegende Mehrheitder teilnehmenden Gemeinden bestatigte ihr Interesse 
am Projekt und sprach sich fur weitere Aktivitáten im Zusammenhang mit der rechtlichen 
und administrativen Verbesserung der Ausgangslage aus. Die absolute Mehrheitder 
Teilnehmenden verspurt zudem ein Bedurfnis an der Intensivierung und Vertiefungder 
gegenseitigen Beziehungen. Das zeigtsich auch an der groRen 7ahl der Gemeinden, die 
auf der deutschen Seite Interessensbekundungen unterzeichnet haben, bzw. an der 
Unterstutzung durch den tschechischen Dachverband der Gemeinden, Die angestrebte 
Beseitigung bzw. zurnindest Abmilderung der durch rechtliche und administrativě 
Unterschiede verursachten Probléme wird sich zudem auf alle Einwohner der 
gemein5amen Grenzregion und ihrer na heren Umgebungauswirken. Die Projektpartner 
werden nach einer grúndlichen Analyse alle aufgefuhrten Akteure des offentlichen und 
privaten Rechts ansprechen, die zur Schaffung der grenzuberschreitenden Region 
Tschechien-Bayern beítragen kdnnen und sollen. So kónnen Kórperschaften des 
offentlichen und privaten Rechts und Einrichtungen des Sicherheits- und 
Gesundheitssystems aktiv an der Verbesserung der rechtlichen und administrativen 
Vorgaben mitwirken.
Aktivitáten aufterhalb des Programmgebiets / Aktivity mimo dotační území

V plánu je komunikace se všemi zúčastněnými obcemi daných regionů, které budou mít 
zájem o účast v projektu. Doposud již proběhla analýza zájmů a potřeb jednotlivých obcí 
na české i německé straně společného příhraničního regionu. Drtivá většina zúčastněných 
obcí potvrdila o projekt zájem a vyslovila mnoho podnětů pro další činnost, legislativní a 
administrativní úpravy. Absolutní většina účastníků pociťuje potřebu sblížení a 
prohloubení vzájemných vztahů. Projekt bude rnít územní dopad na všechny obyvatele 
společného příhraničního regionu, kteří pracují, žijí, studují, vychovávají děti současně na 
obou stranách hranice nebo v jejím bíízkém okolí. Dopad bude realizován prostřednictvím 
optimalizace legislativních a administrativních odlišností způsobujících problémy. 
Veřejnoprávní a soukromoprávní korporace a složky bezpečnostního a zdravotního 
systému se budou moci zapojit do přípravných fází projektu a aktivně se zúčastnit na 
optimalizaci legislativních a administrativních odlišností způsobujících problémy. Partneři 
projektu po důkladné analýze aktivně osloví všechny výše uvedené aktéry 
veřejnoprávního a soukromoprávního sektoru působící ve zmiňovaném příhraničním 
regionu Česko - Bavorsko.
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Europóischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 
Evropský Fond pro 
regionální rozvoj

Europáische Union
Evropská unie

Bitte benennen 5iejene Aktivitáten, die auBerhalb des Programmgebiets stattfinden, und Prosím vyjmenujte aktivity, které se konají mimo dotační území, a uveďte, kde se tyto 
geben Sie an, wo diese Aktivitáten jeweils stattfinden Bitte besehreiben Sie, welchen aktivity konají. Popište prosím, jaký přinos mají tyto aktivity pro dotační území. 
Mehrwert diese Aktivitáten fur das Programmgebiet haben

1 Gesamtbudget der Aktivitáten aulSerhalb des Programmgebiets (indikativ)! Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území (indikativně) 0,QU €
2 Davon Kosten fur MarketingmaBnahmen und Auffoau von Kapazitaten (indikativ) / Z toho výdaje na aktivity mimo dotační území týkající se 0,00 €
propagačních činností a budování kapacit (indikativné)
3 Gesamtbudget der Aktivrtaten aufierhalb des Programmgebiets abzuglich der Kosten fur MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitaten 0,00 €
(indikativ, Zeiíe 1 minus Zeile 2) / Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území bez aktivit mimo dotační území týkajících se propagačních
činností a budováni kapacit {indikarivní. 1 řádek minus 2 řádek)
4 EFRE-Mittel auGerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Prostředky ERDF mimo dotační území (mdikativnč) 0,00 €
5 EFRE-Mitteí aufterhalb des Programmgebiets ohne MarketingmaGnahmen und Aufbau von Kapazitaten (indikativ, Zeile 4 minus Zeile 2 multipliziert 0,00 €
initdem Fordersatz- falls unterschiedliche Fordersatze der Projekt partner, mit dem nredrigeren) / Prostředky ERDF mimo dotační území bez aktivit
týkajících se propagačních činností a budování kapacit (indikativně, 4 řádek minus 2 řádek krát dotační sazba - v případě rozdílných dotačních sazeb 
projektových partneru nižší dotační sazba) 0 7000000000
6 Anteil der EFRE-Mittel auíšerhalb des Programmgebiets ohne MarketiogmaíSnahmen und Aufbau van Kapazitaten an den EFRE-Gesamtmitteln des 0,00 %
Projekts (indikativ, Zeile 5 dividiert durch EFRE-Gcsamtrruttel des Projekts)/ Podíl prostředků ERDF mimo dotační území bez aktivit týkajících se
propagačních činností a budování kapacit na celkových prostředcích ERDF za projekt (indikativně, 5 řádek děleno celkové prosředky ERDF za projekt)

5.3 Erwerb von Grundstúcken / Nákup pozemků

Kosten fúr den Erwerb des Grundstúcks / Nákíady Gesamtbudget des Projekts / Celkové způsobilé 
na nákup pozemku výdaje projektu

Anteil der Grundstuckkosten am Gesamtbudget / 
Podíl nákladů na nákup pozemku na celkových 
způsobilých výdajích
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ZIEL ETZ Evropská unie
Europáischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Anlagen / Přílohy
Nr. / 
č

Dateiname / Název souboru Beschreíbung / Popis

1 ZČUJmen ován i_prorektor_Duthek_konverze.pdf /

6 ZČ U J m en o vá n í_re kto r_‘<on verze. p df /

S Lo1_LKr_Psssau.pdf /

9 Lo l_Stadt_Zwiesel.pdf /
10 Lol_5tadt_creyung.pdf /
11 Lol_Stadt_Selb.pdf /
12 LoLStad t_Hof.pdf /

13 Lol_Stadc_Passau.pdf /
14 Lo 1 _Stad LStra ubing.pdf /
15 160210_E rfa hrungen JJ niPassauJJ msetzu ng_Management_Zie!3-Projekte.pd ř /
18 1603033ubventionserklaerungJJeberwindenrechtlicherHindernisse_UniPassau_signed.pdf /
20 160226_Vorversion_Antr3g_UeberwindenrechtlicherHindernisseBY-CZ.pdf /
2". Výp í s_z_o bch o d n í h o_rej st ří k u_Svazu_mest_a_o b ci. p df /
22 Sta t u té r n í_o rgá n_S vazu_m ěst_a_o b c ř. p d f /
23 UbersichtJ_ols.pdf /
24 LoUHK_Niederbayern.pdf /
25 Zasadni^kro ky_v__príp ra vě_ p roj e ktu. pd f 1

26 ZČU.PASSAU.Žádost-Antrag.pdf /
28 Pri!oha_11-ZCU-Čestné_probláše ni_LP_pra_projekt._68.pdf /
33 Dcta 11 li erterJ(o sten pian_DE_2017_OK_.xlsx /
34 Deta i 11 i e r te r J<o ste n p I a n_C Z_2017.xls x schlechte Version / špatná verze
35 P a rt n ers ka_do h oda_Pa rt n e rs c h fts ve r ei nb a ru ng_F P R_ZČ U-Passa u. p d f /
36 Detaillierter_Kostenplari_CZ_20l7.xlsx schlechte Version / špatná verze

37 Detaill ierte r_Kostenplan_CZ_2017_0 K.xlsx /

1 68_Rámcová smlouva.registr smluv (1).pdf /
3 68_identifikace b.ú. a spolufinancování.pdf /
4 VŘ projekt 68.pdf /
5 VŘ projekt 68_1 .pdf /
6 068_Zeitplan BerichtszeítráumeJHarmonograrn MO.pdf /
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Europáísche Union
Evropské unie

Mit EihrelCiien des Antrogs bosťštigtder .eadpartner d«e Kenntnisnahme und die Eeachtung der tolgenrten Ausff.ihrjugen:

1. Dc-' leadpartn^rheňnrrARt; mltdem vorliegenoen Antrag die FBrderunj- des beschriebenen Projektes au* dem Ziel ETZ Program ti ?ur grenzubergreiten den Zusammenarbeit Freistaat Bayern-TsdietilibUie Republik 2Ú14-2D2&.
2. Der Leadpartner bestátigt, dass mit der Durchrúhrung des Projektes orst nach Abschluss des Rahmenvertragcs Zřel ET7 =rei5taat Bayern-Tsdiechbdie Republik 2014-2020 btw, nach den n der Zustimrr.ung zurn Beglnn der 

ProjPkrdurehfhhring festgelegten Datum bogonnen wird. Vor Abschluss des Rahmervertrages Ziel ETZ Frcistaat E<*yern-Tsúiechische Republik 2014-2020 bzw, vor dem ir der Zustimniuhg zum Begion der Projektilu rchfúhrung 
fnslgelegten Datum ďurfen lediglith MaPnahmen zuř Vorbereitung des Pr oje kles durdigeíůhrt v/crcen, dle in hegronzter Hělie zuschussfáhig siné.

3. Aur die Bewlligung der bedniragUn EU-Mittel bestsht kein Rethcsanspruch.
4. Die EJ-Vlil tel werden au ssrhlie Cílích zur Flnanzlerung der zuschussfáhigen Kosten des besdiricbenen Projektes verwendeL.
5. Die Bere itstcllung der tU-Mittel iscvorn Eingangentsprechender EU-Miltel bei der EU-Besrheinigungsbehúrde (StMWi} abhangjg. Die Aus2ahlung der EU-Mittel kann erstriach E ngangder FU-Mittel erfolgen.
fí. Der Abruf derEU-Mlttel kann srst erfolgen, weiin Lalsachlich getátigte Ausgaben ir» entSprediender kahcvorliegen (Erstattungsprlnzlp).
/. Der Leadpartner wird daraif hingewiesen, dass dia im Zusarrmerhailg mit den beanťagten EU-Minem srehenden Daten auf Datentragargespeichert werden. Mit selrem Antrag erklártsich der Leadpartner damit eirwerstanden, dass 

die Daten im Rahnien der europářsehnn und naho na len Rochtsvorschrlílen an Drittc(z.B. Europsische Kommišslon) weitergegeben werden kónnen.
R. Werden EU-Mittel gewáhrt, so erklárt sich der' Leadpartner damit einverstanden, dass er In casgemáP Artíkol 11SAbsalz 2 der Verordnung(EU) Nr. 1303/2.013 zu verdffenťichcndc Verzéiďirils der Btígúnstigten aufgenonmen wird.
9. De' Leadpartno*' hal Irn Rahmen der curopáiscocn :ind natlonalen Rectitsvorschrifien an der Begleitung, Bewertung und Kontrollu Jes Ziel ETZ Freisiaat Bzynrn-Tschechische Republik 20'4-2úzu mitzuwlrken und die ertorderliohen 

AuskOnfte 2U erleilen.
10. Der Leadpartner bcstátlgt dle Rkhtlgkeil und die Vollstándigkcťtdor Im Zusarrmenhang mit den beanďagten fcU-Mittdn gemachtcn Angaben in deutsther und (schechischor Sprache. Der Leadpartner istverpflichieU Ánderungen in den 

gemr. chtěn Angaben unverzGgllch anzuzeigen.
l Del' Leadparlner bcstátjgt, dass bei der Entwicklung des Projektes die Grundsátze <Jer Sparsankcit, der Wirtschaftlichkeic und der Wirksamknit beachtet wurden.
12. Vorsatzlicn oder leichtfertig falsche oder unvollstenoige Angaben sowie das vorsátzliche ode^ leichtfeitige Unterlassei eirer Mitrcilung iihpr ánrierungen In d esen Angaben kSnner die StraVorfolgung weger Subventionsoctrugcs ?Lr 

Fnlge haben. Zusát2llch wurde die Anlage„Subventionserheblichkeit der Angaben Antrage^vom bayerischcn ^rojektpartnerzur Kenntnisgenommen, unterzeichhei und dem Antrag bcigcftigt.
li Ergánzend ?ur Einreirhung des PrnjFktantrags úbor das aMS ubermitteft der Leadpartner den Antrag in Papiň'form (mit rechtsverbindIichc-r UntcischrifT) in zweifaďier Ausfertlgung im Originál an die zustaruJi®« anlldgsbearbeitendc 

Stelle des Leadpartner*;. Dies giltohenfalls fúr die gemeinaame Anlage ,.Parlnerschai:tsv•orcinbarung,'

prodlužením žádosli vedoucí partner stvrzuje, že bere na vědomí násředující ustanovení a bude jich dbát:

1. Vedoucí partner touto žádostí žádá o podooru výšo popsaného projektu z Pa>gr<*mu přeshraniční spolupráce Česká republika-Svobodný stát Bavorsko 20T4-232O Cíl EÚS.
2 Vedoucí partner potvrzuje, s realizací projektu začne teprve pc uzavření Rámcové smlouvy Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stál Bavorsko 2014-2020. resp. po datu uvedeném v Souhlasu se zahájením realizace projektu, před 

uzavřením Rámcové smlouvy Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stár Bavorsko 2014-2 U2D, resp. před darem uvedeným v Souhlasu sc zahájením realizace projektu smějí být reál i 20 vary 00112* aktivity související s přípravou projektu, 
které jsou způsobilé v n mezené výši.

2. Právní há rok na schválen í ža d aných p rcsrřed ků EU jo vyletí cen.
4. Prostředky EU lze použít výhradní k financování způsobilých výdajů popsaného projektu,
5. Poskytrutí prostředků EU závisí na převodu odpovídajících prostředků ÉU na účeLCerLiíikaěnfho orgánu EU (StMWIj. Proplacení prostředků EL muže proběhnout teprvz po jejich převodu.
6. Prostředky EU je možno získal až po prokázán' skutečné uhrazených výdajů v příslušné výši fprincip refundace).
/. vedoucí partner se upozorňuje na to. že data souvjseifcf 5 požadovanými prostředky EU jsou ukládána na nosiče da:. Svou žádost' vedoucí partner prohlašuje, že souhlasí s tím, že údaje mohou být v rámci evropské a národní legKtarlvy 

dále prodávány třetí osobě (např. Evropské komisi).
8 Pokud budou poskytnuty prostřndky EU, pak vecoucí partner souhlasí s tím, že bude dle čl. 11b odst. ? Nařízení <EU) Č-1303/2013 zveřejněn v seznamu příjemrň
9. Vedoucí partner jc povjren spolupracovat v rámd evropských a národních právních předpisů na monitorování, hodnoceni a kontrole programu Cíl EŮs české republika - Svobodný stál Bavorsko 2014-2020 a poskytoval potřebné 

informace.
T fí Vftdoi icí partner pctvrztije správnost a úplnost údajů v německém a českém jazyce poskytnutých v souvislosti s požadovanými prostředky EJ. Vedoucí partner jc povinen ihned oznámit změny v uvede i lých údajích.
11. Vedoucí partner potvrzuje, že při přípravě projektu postupoval podle zásady hospodárnosti, účelnosti a efektivnosti.
12. ú*nyr,fně nebo z nedbalosti poskytnuté nesprávné nebo neúplné údaje a úmyslně rrebu nedLinlusU způsobené opomenuti oznárnení změn v těchto údajích mohou mít právní důsledky. Navíc byla bavorským partnerem vzata na vědomí, 

podeosána a přiložena k žádosti příloha „Zásadní význam v žádosti uvedených údajů pro udělení doLace"
13. K žádosti, podané přes elektronický Monitorovací systém, doručí vedojcí partner příslušnému místu zpracovávajícímu žádost vedoucího partnera také žádost v tištěné formě ve dvojím vyhotovení v originále (s podpisem statutárního 

zástupce). To plati rovněž pro společnou přílohu "Partnerská dohoda"

Ort/Místo Dalun/ Datum

Name der unterzeichnenden Person /Jméno podepisující osoby Unterschrift des Leadpai tners I Podpis vedoucího partnera
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EuropBische Union 
Evropská unie

Entscheidung des Begteitausschusses zum Projekt / RozhodnuLí Monitorovacího výboru k projektu 63 Europáischer Fonds fur
I reglonale Entwicklung 
I Evropský fond pro 

IHBMíHH regionální rozvoj

Programm zur grenzubergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern -Tschechische Republik Ziel ETZ 
2014-2020 /
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 68

Die gemeinsame Grenzregion Bohmen-Bayern Ůberwinden der rechtlichen Hindernisse »n den Bereichen 
Verwaltung, Wirtschaft, Soziales und Gesundheit / Společný příhraniční region Česko-Bavorsko Překonání 
právních překážek v oblasti správy, ekonomiky, sociálních věcí a zdravotnictví

Kommentarfeld / Pole pro komentář Das Prujekt wurde zum 2. Mal im Begleitausschuss vorgelegt. / 
Projekt byl předložen po 2, na Monitorovací výbor.

Zustándige Stellen / Příslušná místa
Antragsbearbeitende Stelle LP / Místo zpracovávající žádost VP 
Antragsbearbeitende Stelle PP/ Místo zpracovávající žádost PP 
Ressortzustándigkeit in BY / Rezortv BY

Plzeňský kraj
Niederbayerri
StMBW



Europáísche Union 
Evropská unie

EnLscheidung des Begteitau^chusses zum Projekt (Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 68 EuropSIscher Foncfs fur
I reglonale Entwicklung 
I Evropský fond pro 

regionální rozvoj

I. Zusammenfassende Angaben zum Projektantrag / Shrnující údaje k projektové žádosti

Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu
Projektlaufzeit/ Doba realizace projektu 
30 Munate ( měsíců

Prioritátsachse / Prioritní osa

Spezifisches Ziel / Specifický cíl 

Ergebnisindikator / Indikátor výsledku

Ou:putindikator / Indikátor výstupu | Zielwert / Cílová hodnota 

Gesamtes forderfáhiges Budget / Celkový způsobilý rozpočet
Gesamtbudget der Aktivítáten auBerhalb des Programmgebiets {indikativ} / Celkové způsobilé 
výdaje aktivit mimo dotační území (incfikativně)
Beihilferelevanz des Projekts / Relevance veřejné podpory projektu
Falls ja, Umsetzung uber AGVO oder de min i mis / Pokud ano, realizace v souladu s obecným 
nařízením o blokových výjimkách nebo v rámci de minimis

Projektbeginn / Začátek realizace projekcu Projektende / Konec realizace projektu 
01.09,2017 29.02.2020
4 Nacnhaltíge Netzwerke und ínstitutionelle Kooperation I Udržitelné sítě a institucionální 
spolupráce
Intensivierung der Integration, Harmonisierung und Kohárenz im bayerisch-tschechlschen 
Grenzraum / Dosažení vyšší míry přeshraniční ntegrace, harmonizace a soudržnosti v 
česko-bavorském příhraničí
Intensltát der grenzúbergreifenden Zusammenarbeit / Intenzita přeshraniční spolupráce 
Žahl der in institutionellen, langfristigen
Kooperationen eingebundenen Partner / Počet ..
partnerů zapojených do dlouhodobých J'uu
institucionálních kooperaci

663.033,50 €

0,00 ť

Nein / Ne
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Europálsche Union
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt/ Rozhodnuti Monitorovacího výboru k orojekto 68 - Evropská unie

I Etrropaischer Fonds fur
I regionale Entwicklung
I Evropský fond pro

regionální rozvoj

Ort der Projektdurchfuhrung/ Místo realizace projektu
Ausgewáhlte NUTS Rcgioncn des Programmgebiets inn Freistaat Bayern / Vybrané regiony NUTS Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in derTschechischen Republik / Vybrané 
v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko regiony NUTS v dotačním území v České republice

• Passau, Kreisfreie Stadt
• Straubing, Kreisfreie Stadt
• Deggendorf
• F rey ung- G r af e n a u
• Passau, Landkreis
• Regen
• Straubing-Bogen
• Amberg, Kreisfreie Stadt
• Regensburg. Kreisfreie Stadt
• Weiden i. d. Opf, Kreisfreie Stadt
• Amberg-Sulzbach
• Chám
• Neustadt a. d. Waldnaab
• Regensburg, Landkreis
• Schwandorf
• Tirschenreuth
• Bayreuth, Kreisfreie Stadt
• Hof, Kreisfreie Stadt
• Bayreuth, Landkreis
• Hof, Landkreis
• Kronach
• Kulmbach
• Wunsiedel i. Fichtelgebirge

♦ Jihočeský kraj
• Plzeňský kraj
* Karlovarský kraj
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EuropaisctiQ Union 
Evropská unie

Entscheidung des BegleiLausschusses 7um Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 68 Europáischer FondS fur
I regionale Entwicklung 
I Evropský fond pro 

mĚĚUĚĚĚM regionální rozvoj

Projektzusammenfassung
Projektziel ist die Unterstútzung des fortschrertenden Abbaus von Hindernissen in der 
grenzúberschreitenden Zusammenarbeit zwischen den Gemeinden und anderen Akteuren im 
bayer.-tschech. Grenzgebiet. Heutzutage cxistieren bereits zahlreiche Vereinbarungen und 
Kooperatlonen (z.B. Umweltschutz, Polizei. Stádce- und Schulpartnersch., Rettungsdienste), die 
zeigen, dass grenzůbergrcifcnde Zusammenarbeit durchfúhrbar ist und erfolgreich sein kann. 
ImMittel punkt des Projektes stehen folgende Bereiche:
a) Óffcntliche Verwaltung (die EUREGIO CGRENSI5 sowiedie Europaregion Donau-Moldau (EDS) 
werden zu Referenzkriterien und zu Best-Practise-Beispielen fur andere Regionen und fur die 
Fórderungvon Kultur, Tourismus und Gemeindeentwicklung(2.B. bei der Anmeidung und 
Durchfuhrung von Veranstaltungen)),
b}Wirtschaft{Schwerpunkte: engere Zusammenarbeit bei der Vorbereitungvon strategischen 
Infrastrukturprojekten mit grenzúberschreitenden Auswírkungen (Beteiligung des 
Nachbarlandes und/ocfer der Burger des Nachbarlandes, um Akzeptanz von Groftprojekten in 
Grenznáhe zu erhóhen) und Verbesserung der rechtlichen und administrativen 
Rahrnenbedingungen fúr Unternehmen im Grenzgebiet)
c)Sozíales und Gesundheitswesen (z.B. die Zusammenarbeit zwischcn den Rettungsdiensten)

Quantifizierung
a) 3x zweitágiger Workshop
-Ein Workshop des bayerischen Partners (in Passau) fůr die Akteure im Grenzgebiet, der von 
Vertretern des tschechischen Partners besucht wird (20 Teilnehmer)
-Ein Workshop des tschechischen Partners (in Pllsenjfúr die Akteure im Grenzgebiet, der von 
Vertretern des deutschen Partners besucht wird (20 Teilnehmer)
-Ein gemeinsamer Endworkshop fůr deutscbe und tschechische Akteure, der von beřden 
Partnern in derTschechischen Republik organisiert wird (40Teilnehmer) Ein Ergebnisdieses 
Endworkshops sořl die Einrichtung einer gemeinsamen deutsch-tschechischen Arbeltsgruppe 
fůr grenzúberschreitende Kooperation sein, die ein móglicher Partner fůr die praktische 
Erweiterung der Zusammenarbeit wird.
b) Eíne Liste mit begrúndeten Empfehlungen zu den vorgeschlagenen Gesetzesándcrungcn und 
Verbesserungen des Verwaítungsverfahrens, die den zustándigen Organen auf den 
entsprechenden Entscheidungsebenen weitergelertet wird (cfnschlieíšlich der laufenden 
Gespráche und Verhandlungen mit diesen Organen).
c) Ein Handbuch („Kochbuch”, Auflagc mind. 2000 St.) uber Verřahren zur Erleichterung 
grenzuberschreitender Zusammenarbeit in einzelnen untersuchten Bereichen und zur 
Vermittlung bcwáhrter Verfahren (Best-Practise).
d) Die Einrichtung einer gemeinsamer deutsch-tschechischen Arbeitsgruppe fur 
grenzůberschreitende Kooperation <in Zusammenarbeit mit Vertretern der Regionen/Lánder).
e) Eine Webseite zum Projekt und soziales Networking.
f) PR - óffentliche ProjektvorsteJlu ng durch die Prásentation der Akt i vítáte n und Ziele des 
Projektes im Rahmen von sozíalen Netzen, auf der Webseite und Mcdicn.

Shrnutí projektu
Cílem projektu je podpořit postupné překonáváni překážek v přeshraniční spolupráci mezi 
obcemi a dalšími aktéry v česko-bavorském pohraničí. V současné době existují četnc dohody a 
kooperace (oblast ochrany Životního prostředí, policejní spolupráce, městská a školní 
partnerství a dohody mezi složkami záchranných sborů), což dokazuje realizovatelnost a 
částečnou úspěšnost přeshraniční spolupráce.
Ve středu zájmu projektu stoji tyto oblasti:
a) veřejná správa (EUREGIO EGRENSIS a Evropský region Dunaj-Vltava (ERDV)se stanou 
referenčním kritériem a příkladem dobré praxe i pro ostatní regiony a pro podporu kultury, 
cestovního ruchu a rozvoje obcí {napr. při hlášení a organizace akcí),
b) ) hospodářství (se zaměřením na užší spolupráci při přípravě strategických infrastrukturních 
projektů s přeshraničním dopadem (s cílem zvýšit míru přijetí významných projektů v příhraničí 
díky účasti sousední země a/nebo obyvatelů sousední země) a zlepšení právního a 
administrativního prostředí pro podnikatele v příhraničí)
c) sociální věci a zdravotnictví (např. spolupráce mezi složkami záchranných sborů)

Kvantifikace:
a) 3x dvoudenní workshop;
-1 x workshop pořádá německý partner za účasti zástupců českého partnera pro německé 
aktéry v příhraničí (pro 20 účastníků)
-1 x workshop pořádá český partner za účasti zástupců německého partnera pro české aktéry 
v příhraničí (pro 20 účastníků)
- 1x společný závěrečný wor kshop pořádají partneři společně na území Česká republiky pro 
německé i české aktéry (pro 40 účastníků), Výstupem závěrečného workshopu by mělo být 
ustavení společné česko-německé pracovní skupiny pro přeshraniční spolupráci, která se stane 
možným partnerem pro rozšíření praktické spolupráce
b) seznam odůvodněných doporučení k navrhovaným legislativním změnám a zlepšení 
administrativních postupů, které budou předány oprávněným orgánům na příslušných 
rozhodovacích úrovních (včetně průběžných rozhovorů a jednání s těmito orgány)
c) manuál postupů „kuchařka" pro zjednodušení přeshraniční spolupráce v jednotlivých 
zkoumaných oblastech a pro sdílení dobré praxe (náklad min. 2000 ks)
d) ustavení společné česko-německé pracovní skupiny pro přeshraniční spolupráci (ve 
spolupráci s představiteli krajů/zemí)
e) web projektu a sociální networkirg
0 PR - představení projektu veřejnosti prostřednictvím prezentace aktivit a clu v rámci 
sociálních sítí, Web a komunikace s médii.
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EuropSische Union 
Evropská unie

Entscheidung des Begleilausschusses zliti Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výhorii k projektu 68 Europáischer Fonds fur
I region ale Entwicklung 
I Evropský fond pro 

regionální rozvoj

P roj ek tgesa mtzi el
Das Projektgesamtziel ist es, bei der schrittweisen Uberwindung der rechtlichen und 
administrativen Hindernisse fur eínegrenzůberschreitende Zusammenarbeit in den Bereichen 
Verwaltung, Wirtschaft, Sozfales und Gesundhcit in der Grcnzrcgion Bohmen-Bayern zu helfen. 
Dank der Zusammenstellurg der begrůndeten Empfehlungen zu den vorgeschlagenen 
Gesetzesánderungen und den Vorschíágen zur Verbesserung der bestehenden 
Verwaltungsverfahren und der Handbucher uber Verfahren zurVereinfarhung der 
grenzúberschreitenden Kooperatlon in einzelnen untersuchten Bereichen, die in diesem Projekt 
nach dem Rechtsvergleich und der Auswertung der bisherigen praktischen Erfahrungen 
entwickelt werden, soli den verschiedenen AkLeuren im Grenzland in Zukunft die Realisierung 
grenzuberschreitender Kooperationen erleichtert werden, Dazu soli wáhrend des zweitátigen 
Endworkshops eine gemeinsame deutsch-tschechische Arbeitsgruppe fur dle 
grenzuberschreitende Kooperation eingerichtet werden. Dieses Projekt konnte zudem den 
Grundstein fur eine deutliche Stárkung der grenzúberschreitenden Verbindungen und eine 
intensivere Bindungen zwischen den Vertretern der Gemeinden und Regionen/Lándcr mit 
anderen Grenzakteuren iegen. Durch die Projektergebnisse werden praktikáble Móglichkeiten 
fur cinc cngere Zusammenarbeit auf beiden Seiten der Grenze und Gestaltungs- sowie 
Handlungsmoglichkeiten aufgezeigt. Das fangfristige Zíel ist eine Angleichung von einschlágigen 
Normen, wodurch es zu>‘ Steigerung der Harmonisierung des Rechts und seiner Kohárenz im 
bayerisch-tschechischen Grenzraum knmmt, Die dariurch erleichterte Zusammenarbeit fúhrt zu 
einem grófteren Zusammenhalt und der Stárkung der gemeinsamen Identitát.

Ergebnisse des Projekts
Die wichtigsten Ergebnisse sind: a) die Zusammenstellung der Verfahren zur Vereinfachung der 
grenzúberschreitenden Zusammenarbeit und Emlehlungen mit Vorschlágen fur 
Gesetzesánderungen und Verb es seru ngen der bestehenden Verwaltungsverfahren auf 
regíonaler und nationaler Ebene, b) die geplante Einrichtung der gemeinsamen 
deutsch-tschechischen Arbeitsgruppe fúr die grenzuberschreitende Kooperation Durch díese 
Arbeitsgruppe sollen die Projektergebnisse langfrístig erhalten und weiterentwickelt werden.
Die Arbeitsgruppe stellt daherdie Outputs (langfristigc Kooperationen) des Projektes dar. Diese 
Forschungsergebnisse des Projektes tragen zum Ergebnisindikator der Intensitát der 
grenzúbergreifenden Zusammenarbeit bei, da sie beim Abbau der rechtlichen und 
administrativen Barrieren helfen kónnen und durch die damit einhergehende Vereinfachung 
und Harmonisierung die grenzubergreifende Zusammenarbeit der Kommunen und anderen 
staatlichen Stel len sowie der Burgerinnen und Búrgpr in den Bereichen Verwaltung, Wirtschaft, 
Soziales und Gesundheit intensivieren. In den so entstehenden Handbúchern und 
Empfehlungen zu Gesetzesánderungen und zur Verbesserung der Verwaltung sollen einerseits 
die geltenden rechtlichen Regelungen in beiden Lándern dargestellt und antíererseiis 
Verbesserungsansátze dafúr vorgestelft werden. Dadurch werden den bestehenden und 
geplanten Kooperationen essenzielfe Informationen uber rechtiiche Rahmenbedingungen zur 
grenzúbergreifenden Zusammenarbeit an dic Hand gegeben, und es besteht die Móglichkeit, 
dass diese Rahmenbedingungen langfrístig aneinander angeglichen werden. Zusátzlich soli 
durch die geplante gemeinsame deutsch-tschechische Arbeitsgruppe fur die 
grenzuberschreitende Kooperation ein Fundament fúr eine íntensive Kommunikation der 
einzelnen Themen auch nach dem Projektabschluss gelegt werden.

Hlavní cíl projektu
Projektovým cílem je podpořit postuoné překonávání právních a administrativních překážek v 
oblastech veřejné správy, hospodářství, sociálních věcí a zdravotnictví v příhraničním regionu 
Česko-Bavorsko. Díky tvorbě seznamu odůvodněných doporučení k navrhovaným legislativním 
změnám, návrhů na zlepšení stávajících administrativních postupů a manuálů postupů pro 
zjednodušení přeshraniční spolupráce v jednotlivých zkoumaných oblastech, které budou v 
rámci projektu sestaveny pro srovnání práva a vyhodnoceni dosavadních praktických 
zkušeností, by měla být budoucí realizace přeshraniční spolupráce rozličným aktérům 
významně ulehčena. Navíc by měla být během závěrečného dvoudenního workshopu ustavena 
společná česko-německá pracovní skupina pro přeshraniční spolupráci. Tento projekt by mohl 
položit základy k t k významnému posílení příhraničních vazeb a intenzivnějšímu propojení 
představitelů obcí a krajů/zemí s dalšími příhraničními aktéry. Díky výsledkům projektu budou 
identifikovány realizovatelné užší možnosti spolupráce na obou stranách hranice 3 obchodní 
příležitosti a investiční záměry. Dlouhodobým cílem by bylo sbližování příslušných norem, čímž 
by došlo k posílení harmonizace práva a soudržnosti v česko-b dvorském příhraničním regionu. 
Tímto ulehčená spolupráce povede k vyšší míře soudržnosti a posílení společné identity.

Výsledky projektu
Nejdůležitějšími výsledky projektu jsou: a) tvorba postupů ke zjednodušení přeshraniční 
spolupráce a doporučení s návrhy na legislativní změny a zlepšení stávajících správních postupů 
na regionální a národní úrovni, b} plánované ustavení společné česko-německé pracovní 
skupiny pro přeshraniční spolupráci Prostřednictvím této pracovní skupiny, by měly být 
výsledky projektu zachovány v dlouhodobém horizontu a dále rozvinuty. Pracovní skupina tudíž 
představuje výstup {dlouhodobá spolupráce) projektu. Tyto výsledky projektu přispívají k 
indikátoru intenzity přeshraniční spolupráce, protože mohou napomoci odstraňování právních 
a administrativních bariér, čímž zinrenzivňují doprovodné zjednodušení a harmonizaci 
přeshraniční spolupráce obcí, veřejných orgánů stejně tak jako spolupráci občanů v oblastech 
státní správy, hospodářství, sociálních věcí a zdravotnictví. V takto vznikajících manuálech a 
doporučeních na legislativní změny a zlepšení stávajících správních postupů by měla být 
zároveň znázorněna stávající právní situace a předloženy návrhy na změny a optimalizaci 
administrativní zátěže. Tímto budou dány k dispozici současným a plánovaným kooperacím 
zásadní informace o rámcových právních podmínkách a vznikne tak prostor pro sbližování 
těchto rámcových podmínek v obou zemích. Navíc by měl být díky plánované společné 
česko-německé pracovní skupině pro přeshraniční spolupráci položen základ pro další 
intenzivní komunikaci jednotlivých témat a to i po skončení projektu.
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Entscheidung rtas Re^leitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 6S

Beítrag zu den Horizontálen Prinzipien / Přínos k horizontálním zásadám
Nachhaltige Entwicklung /
Udržitelný rozvoj
Chancengleichheit und Nichtdiskrimimeriing /
Rovné příležitosti a zamezení diskriminace
Gleíchsieflung von Mánnern und Frauen/
Rovnost mezí muži a ženami

sehr positiv / velmi oozítivní 

positiv / pozitivní 

positiv / pozitivní

Erfullung der Kooperationskriterien / Splnění kritérií spolupráce
Die Kriterien Gemeinsame Ausarbeitung und Gemeinsame Durchfuhrung werden verpflichtend 
erfííllt. / Kritérium Společná příprava a Společná realizace jsou splněna povinně.
Gemeinsames Personál / Společný personál 0
Gemeinsame Finanzierung / Společné financování 0
Projektpartner/ Partneři projektu 

Leadpartner / Vedoucí partner LP1
Name der Organ isation / Název organizace Západočeská univerzita v Plzni
Staat / Stát ČFSKÁ REPUBLIKA
Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území 
Kontaktperson / Kontaktní osoba 
Rechtsform / Právní forma 
Rechtsstatus / Typ prostředků

Projektpartner / Projektový partner PP 2
Name der Organ isation / Název organizace 
Staat / Stát
Sitz auGerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území 
Kontaktperson / Kontaktní osoba 
Rechtsform / Právní forma 
Rechtsstatus / Typ prostředků

nein/ ne 
Monika Forejtová
Veřejná vysoká škola, státní vysoka škola 
offentlich / veřejné

Universitát Passau 
DEUTSCHLAND 
nein / ne 
Urs Kramer
Kórperschaft des óffentlichen Rechts 
offentlich / veřejné

EuropSische Union 
Evropská unie
EuropSlscher Fonds fůr 
reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Projektbudget / Rozpočet projektu

Kostenplan / Rozpočet
LP1 (CZ) PP2 (DE) Gesamt / Celkem

Anwendung der Personalkostenpauschale / . .
Uplatnérí paušálu na personální náklady nein / ne -

Personalkosten / Personální náklady 217.000,00 € 283.650,00 € 500.650,00 €
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Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k proje<lu 68

Europaische union 
Evropská unie

■
 Europaischer Fonds fur 

rcgionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Buro- und Verwaltungsausgaberi ! Kancelářské 
a administrativní výdaje 32.550,00 € 42.547,50 € 75.097,50 €

Reise- und Unterbringungskostcn / Náklady na 
cestování a ubytování 11.750,00 € 10.176,00 € 21.926,00 €

Kosten fur externe Expertise und
Dienstleístungen f Náklady na externí odborné 
poradenství a na služby

22.680,00 € 36.680,00 € 59.360,00 €

Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 3.000,00 € 3.000,00 € 6.000,00 E
Anschaffung und Miete von Immobiíien sowie
Baukosten/ Pořízení a pronájem nemovitostí a 
stavební práce

0,00 € 0,00 € 0,00 €

Gesanubudget / Celkové způsobilé výdaje 786.980,00 € 376.053,50 € 663.033,50 €
Nettoeinnahmen / čisté příjmy 0,00 € 0,00 € 0,00 €
Gesamtes fórderfáhiges Budget / Celkový 
způsobilý rozpočet 286.980,00 € 376.053,50 € 663.033,50 €

Ffnanzierungsplan / Finanční plán

LP1 (CZ) PP2(DE) Gesamt / Celkem
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mitteí) / Prostředky Cíle
EÚ5 (prostředky ERDF) 243.933,00 € 319.645,47 € 563.578,47 €

Nationale Kofrnanzierung/ Národní 
spolufinancování 43.047,00 € 56.408,03 C 99.455,03 €

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
fi na ncová ní z veřej ných zdroj ů

43.047,00 € 56.408,03 € 99.455,03 €

• Davon private Finanzierungsbeitráge /
Z toho financování ze soukromých 
zdrojů

0,00 € 0,00 € 0,00 €

Gesamtes fórderfáhiges Budget / Celkový 
způsobilý rozpočet 286.9S0.00C 376.053,50 € 663.033,50 €

Fordersatz / Dotační sazba 35,00 % 85,00 %

Finanzierungsquelfen der Partnermlttel des Partners/Zdroje financování prostředků partnera LPI (CZ)

Západočeská univerzita v Plzni Sonst. óffentl, Mittel / Ostatní veřejné zdroje 28,698,00 €
MMR ČR Bundesmittel / Státní rozpočet 14.349,00 €
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Entscheidung de^ Regleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 68

turopSlsehe Union 
Evropská unie

H
Europaischer Fonds fOr 
regionafe Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

II. Entscheidung / Rozhodnutí

Entscheidung in der 5. Sitzung des Begleitausschusses am 29.05.2017 / ^,
Rozhodnutí Monitorovacího výboru na 5. zasedání dne 29.05,2017: inŠeP ant aP anovan

Finanzierungsplan / Finanční plán

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel}/ Prostředky Cíle 
EÚ5 (prostředky ERDF)
Nationale Koflnanzierung / Národní 
spolufinancování

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování z veřejných zdrojů

• Davon private Finanzierungsbeitráge / 
Z Loho financování ze soukromých 
zdrojů

Gesamtes fórderfáhiges Budget / Celkový 
způsobilý rozpočet
Fórdersatz / Dotační sazba

LP1 (CZ)

243.933.00 €

43.047,00 €

43.047,00 €

0,00 €

286.980.00 €

85,00 %

PP2 (DE)

319.645,47 €

56.408,03 €

56.408,03 €

0,00 €

376.053,50 €

85,00 %

Gesamt/Celkem

563.578,47 €

99.455,03 €

99.455,03 €

0,00 €

66.3.033,50 €

Finanzíerungsquellen der Partnermittel des Partners
Západočeská univerzita v Plzni 
MMR ČR

/ Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)
Sonst. óffentl. Mittel / Ostatní veřej né zdroje 
Bundesmlttel / Státní rozpočet

28.698.00 €
14.349.00 €

Vorbeha It / Výh ra da

Enthaltungen / Zdrženíse hlasování:
Erláuterungen / Vysvětlivky Euregio Ew (BY), stMELF /

Euregio Bavorský les, Bav. státní ministerstvo výživy, zemědělství a lesnictví
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EurópSischa Union 
_Evropská unie

Rahmenvertrag zum Projekt f Rámcová smlouva V projektu 68 ^■PHVHlj Europaischer Fonds fur
I regionaie Entwicklurg 
I Evropský Itood pna 

regionální rozvoj

Programm zur grenzúbergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 
2014-2020 /
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020 

Rahmenvertragzum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 68

Die gemeinsame Grenzregion Bdhmen-Bayern Úberwinden der rechtlichen Hindernisse in den Bereichen 
Verwaltung, Wirtschaft, Soziales und Gesundheit / Společný příhraniční region Česko-Bavorsko Překonání 
právních překážek v oblasti správy, ekonomiky, sociálních věcí a zdravotnictví

Gegenstand des Vertrags / Účel smlouvy
(1) Gegenstand des Vertrages ist die Festlegung von Rahmenbedingungen fur die (1) Účelem smlouvy je stanovení rámcových podmínek pro poskytnuti prostředků EU z
Bereitsteílung von EU-Mmefn aus dem Programm zur grenzúbergreifenden Programu přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS
Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 2014*2020 2014^2020
(2) fur das Projekt / Pro projekt

• Projektnummer / číslo projektu: 68
• Proiektname / Název pi ojektu Die gemeinsame Grenzregion Bohmen-Bayern Úberwinden der rechtlichen Hindernisse m den Bereichen Verwaltung, Wirtschaft, Soziales und 

Gesundheit / Společný příhraniční region Česko-Bavorsko Překonání právních překážek v oblast* správy, ekonomiky, sociálních věcí a zdravotnictví

werden EU*Mittel gemaR Bescbluss des Begíeitausschusses berertgesteíít jsou dle usnesení Monitorovacího výboru poskytnuty prostředky EU

Beschluss des Begleitausschusses / Usnesení Monitorovacího výboru

In der 5. Sitzungdes Begleitausschusses am 29.05 2017 wurde das Projekt wie folgt 
eingeplant

Auflagen* -

Na 5 zasedání Monitorovacího výboru dne 29.05.2017 byl výše uvedený projekt 
naplánován následovně*

Podmínky -

x'7
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Europálsche Union 
______ Evropská unie

Rahmerwertragzum Projekt t Rámcová smlouva k projektu 68 Europaischer Fonds fur
I rcgionale Entwicklung 
I Evropsky fond pro 

regionální rozvoj

Fmanzierungsplani/ Finanční plán

Ziel ETZ-Mittel (EFRE-Mittel)/
Prostředky Cíle EÚS (prostředky ERDF) 
Natiorrale Kofinanzierung / Národní 
spolufinancování

* Davon óffentl iche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování z veřejných zdrojů

• Davon přiváté
Finanzierungsbeltr áge / Z toho 
financování ze soukromých 
zdrojů

Gesamtes fórderfáhiges Budget/ 
Celkový způsobilý rozpočet 
Fórdersatz / Dotační sazba

LP1 <CZ)
243.933,00 €

43.047,00 €

43 047,00 €

0,00 €

280 980,00 € 
85,00%

PP2 (DE)
3645,47 € 

56 408,03 €

56 408,03 €

0,00 €

376 053,50 €
85,00 %

Gesamt / Celkem
563.578.47 €

99.455,03 £

99.455,03 €

0,00 €

663.033,50 €

Partrer/Partner
Partner im Stnne von Artikel 2 Nr 10 derVerordnung(EU) Nr 1303/2013 ist, wer a n Partnei ve smyslu článku 2, bodu 10 Nařízeni (EU) č 1303/2013 je ten. který
der Emleitung ode' Einleitung und Durchfuhrung des Pr ojektes verantwortlich odpovědně spolupůsobí při zahájení nebo při zahájení a realizaci projektu,
mtrwirkt.
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Europáische Union 
Evropská unie

Sahmenvertrag zum projekt (Rárrcová smlouva k projektu G8 Europaischer Fonds fur
I regionale Entwrckiung 
I Evropsky fond pro 

BHWi regionální rozvoj

Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013
Gemals Artikel 13 der Věroidnung (EU) Nr. 1299/2013

1. benennen die Partner zusammen emen federfuhrenden Partner (Leadpartnet).
2, Der Leadpartner

a erstellt, zusammen mit den anderen Partnera eine Vereinbarung, die 
Bestimmungen enthalt, die unter anderem die wirtschaftliche 
Verwaltung der fur das Vorhaben bereitgestellten Mittel gewahrleísten, 
sowie Vorkehrungen fur die Wiedereinziehung rechtsgrundlos 
gezahlter Beíráge,

b trágt die Verantwortung fúr die Durchfuhrung des gesamten 
Vorhabens,

c. stellt sicher, dass dle von den Partnern gemeldeten Ausgaben bei der 
Durchfuhrung des Vorhabens angefallen sind und den Aktivrtáten, d*e 
von allen Partnern vereinbart wurden, und den Dokumenten der 
rechtlichen Mictelbindung entsprechen,

d. stellt sicher, dass von anderen Partnern gemeldete Ausgaben von 
einem Kontrolleur bzw. mehrereri Kontrolleuren nachgepruft wurden,

e. stellt sicher, dass die anderen Partner die EU-Beteifigung so schnell vwe 
moglich und in vollem Umfang erhalten. Der den anderen Partnern m 
zahlende Betrag wird durch keinerlei Abzúge, Einbehalte, spáter 
erhobene spezífische Abgaben oder sonstige Abgaben gleicher 
Wrrkung vemngert

Dle článku 13 Nařízení (EU) č. 1293/2013

1 jmenují partneři společné vedoucího partnera.
Z Vedoucí partner

a. s ostatními partnery uzavře dohodu, která obsahuje ustanovení, jež 
mimo jmé zaručují řádné finanční řízení finančních prostředků 
přidělených na projekt, včetně mechanismů pro navrácení 
neoprávněno v/placených částek,

b. přebírá odpovědnost za zajištění realizace celého projektu,
c. zajišťuje, že výdaje předkládané všemi partnery vznikly při 

uskutečňování projektu a odpovídají činnostem dohodnutým mezi 
všemi partnery a že jsou v souladu s dokumenty právního navázání 
prostředků,

d. zajišťuje, že výdaje předkládané ostatními partnery jsou ověřeny 
kontrolorem nebo kontrolory,

e. zajistí, aby ostatní partneři obdrželi celkovou částku příspěvku z fondů
co nejrychfefi a v plná výši Žádná částka se nesmí odečíst ani zadržovat 
a nesmí byt vymáhány žádné zvláštní poplatky či jiné poplatky s 
rovnocenným účinkem, které by snížily tyto částky určené ostatním 
partnerům * ’

Artikel 27 der Věrordnuifg (EU) Nr, 1299/2013 / Článek 27 Nařízení (EU) Č. 1299/2013
GemaíS Artikel 27 Absatz 2 derVerordnung (EU) Nr. 1299/2013

1. werden alle aufgrund von UnregelmáBígkeiten gezahlten Betrage bei dem 
Leadpartner wiedereinge20gen

2 Die Partner erstatten dem Leadpartner die rechtsgrundlos gezahlten Betráge.

Dle článku 27 adst. 2 Nařízení (EU)č 1299/2013

1. bude každé částka vyplacená v důsledku nesrovnalosti vrácena vedoucím 
par tnerem

Z, Partneři splatí vedoucímu partnerovi veškeré neoprávněně vyplacené částky.
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ZIEL ETZ Eciropátsche Union 
Evropská unie

Rahmen verte* zum Projekt / Rámcová smlouva i projektu 68 DQH| Europdischer Fonds fúr
I regionale Entwicklung 
I Evropský fond pro 

: regionální rozvoj

inkrafttreten / Nabytí platnosti
Der Vertrag tritt erst ín Kraft mít Bekanntgabe emes Zuwendungsbescheides, dem Tato smlouva nabývá platnosti teprve s oznámením vydání rozhodnutí, uzavřením
Abschluss elnes Vertrages oder einer gleíchwertlgen Vereinbarung an alle / mit aílen smlouvy nebo rovnocené dohody všem projektovým partnerům uvedeným níže.
nachfolgend aufgellsteten Projektpartnern

• Fur/proLP1 

Západočeská univerzita v Plzni

# Fur / pro PP2 

Universitat Passau

□ Der Vertrag andert den am _ abgeschlossenen Rahmenvertrag. □ Tato smlouva mění Rámcovou smlouvu uzavřenou dne
Verwaltungsbehorde / Řídící orgán
Bayerisches Staatsm misteři um fúr Wirtschaft und Medien, Energie und Technologie i 
Bavorské státní mrnistej^tvo hospodářství a médii, energie a technologie

Ort / Místo, Datum: 

Unterschrift / Podpis:

Leadpartner/Vedoucí partner
Západočeská univerzita v Plzni
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Podrobný rozpočet Program přeshraniční sperfuprace česká republika -Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

ftbfóktrí&ittfr/ fřSžev projektu Die gemelnsamfi Grenyregion Dohmen-Bayern Ílbervíinden cerrechtlichen Hlndcrrissc in den Derekhen verwaltung. Wirtschaft, Sozialesurtd Gesundlicit/ Spc-lečoý příhraniční region ČesKo-davorcko Ffakonáni 
právních pícka řek v oblasti spríivy, ekonomiky, sociálních věci o zdravotnictví

Mamo dett Pro|ektpart«Br»/ JV6Bwp»JtiWřa západočeská univerzito v Plzni - Právnická fakulta

Arrtttwdimg ďer Páúsctíaton /
úhrada náklatíó

ídmwprfitfrig óorf^ťttCnafd?/
PoIadorAns7

% ©TUtidrtge fůr ffl* Báftfdhnwrg 7
zčkiftd pro výpočet

fcwrtrolle/
Kontrol*

Personsiwwten /
Pcnonálnt náfdaoV

IA / ANO Geaamte iisgahRn ohne Per^onalkosten und ohne Oiiro
und v^r.valtungsausgůheti /
Cp/kavě výda/e ha7 personálních a kancelářskýcha 

zdminsstretwnicb

Ok

BiříO- and VerwattungflausgBban/
KsnoeJéftkó a ac^nímtt?£řfvňi výdaj>

JA/ANO 15 Porsonalkosten/
Perscnčtth'flMvady

OK

1 PERSONA LKOSTEN/
PERSONÁLNÍ NÁKLADY

i.30 žúú.úú a4 4W.«b 72 333,34 217 PW) Otí X

C^horný ganarl-aM.vity.Al - Taamlcilc-í-i A.ktiviLol.41

8 700.00 000,67 A 833,33 14 500,00 Garant Ai- WissenschaftJlDhc/r Mrtort>$itcr/in mitDerufseríahmng, hpp

0,2/Munat (30 Monate) / Garant /u - odborný pracovník s pracovní 
zkušeností, HPP 0,2/mě sic (30 měsíců)

C# Dorty uu cril - oživily A2 = Tesm Bilftr/ir- AktMlíl A2

R 700.00 086.67 4 833,33 14 500,03
Garant A2-V/issenschaitliche/r Mitatheitcr/ln mit Berufserfahrung, HPP 
0.2/Monat l30 Monate)/ Garant A2 - odborný pracovník a pracovní 
zkušeností, HPP ú,2/mgsic{30 měsíců)

Qlbor.ty ;|Mrjínř - aktivity A3 = T&srrťeterln • AktWtai AS

8 700,00 956,67 A 833,33 14- 500.00
Garont A3-Wlssen9chaftlicřie/r Mitarh*iter/in -mtPerufserfahrung, ppp 
0,2/MOOat 130 Monate) /Gsranit A3 - odborný pracovník s pracovní 
zkušeností, HPP0,2/m$síc(30 měsíců

Orlhoiryjř ke>nzulla«*t -oklivitv A1 = Wisaeri3chafílir.hn,i Mil*rNter/:n - Aktivitat A1

7 800.00 866,67 4 333,33 13 C00.00 AI - WIssenschaílliCíle/rMitarheitcr/in mit Reaitserfahrung. hpp
0,1jMonat (30Monate)/ Al-odbornýpracovnfks pracovnírkušeností. 
Hrp 0,2/měsíc (30 měsíců:

CdUOif-ý honzjUart - aktivity A2 = WiRrenscb.sflI otď Worboitor/in - Aklhritat AŽ

7 800.00 S66.67 4 333,33 13 QOO.OO A2-Wissensciiařtliche/rMitnihrlrar/ln mi: Berufserfahmng. HPP
G.?/Monat |30 Monate)/ A2 - odborný pracovník s pracovní zkušeností, 
HPP Q,2/měr,íc (30 rnCsfcO)

Odborný konz.illart - aktivit? AS '/VISHíiiachcílI.cie/- .VlitarbsitBí/in - Aklivirsr r.3

7 800,00 866,67 4 333.33 13000.00 A3-\ViSSeňSChaftliche/rMirarbeiíftr/iri mi: Fterufcerahrung. HPP
0,2/Monat {30 Monate) / A3 - odborný pracovník s pracovní zkušeností, 
HPP 0.2/mfcfc (30 měsíců)

Studentská opora - Studentjscne iruťskraft 3000,00 333,33 1666,67 5000.00
jtudentisehe Hilfskrnft desStudiengangs Jura, urhOhter Setz tobdem 7. 
I:acnseinesler bei Vorl eger der tlrol grofSen Selte ine). DPP 300 h/Janr
130 Monate) / Pcdpora ze strany studentu práva (podmínkou ie 
minimální ukončený 3. ročník a složení základních 3 p^vnlckých 
zkouše k), DPP 300 hody rok (30 měsíců)

Studentská opora c StudenUscie Hilfskraft 3000,00 333,33 1666.67 5 000,00
Otudentische Hilťskraft desStJdiengangs Jura, echfihter Satz (ab dem 7. 
Fachsemester bei vorlegen der Jrei grofien Scheine). dpp 300 h/Jahr 
;30 Munate) /Prrlpora ip. stony studentů práva (podmínkou je 
minimální ukončený 3, ročník a složení základních 3 p'ávni3kých 
zkoušek), DPP 300 hod./rok (30 měsíců)

*5.
P
O/
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Studentská opora = Stidentiache llilfskraft 3 000,00 333.33 1 630,67 5 000,00
StiKlerrische HilfskrafrdesStudiengangs Jura. ©rhS-iterSat;: íab dem 7. 
Fechaemester bei Vortiegen der drei groSen Snhcinc). DPP 303 h/Jahr 
(30 Mo látej / Podpora ze strany studenti práva (podmínkou je 
minimálně ukončeirý3. ročník a slořcnízákladních 3 právnických 
zkoušek), DPP 3C0 hod./rok Í3Q másící)

Studentská opírá = 5tudentische M Ifskraft 3000,00 333,33 16*36.(37 ii CXÍO.OU
SLudenlische 1 lilfr.kraft desfítudiengangs Jura, erhohier Satz -ab dem 7. 
Fsshscmcstcr bei Vprfiygen dsr dřel groften Scheine), DPP 300 h/Jahr 
(30 Monoic) / Podpora ze strany studentů práva (podmínkou Jc 
minimální ukončený 3. ročník a složeni základních 3 právnických 
rkouSek), OPP 300 hod./rok {30 měsíci)

-

Studentská opora = Studeníische Hi Ifskraft 3000,00 333,33 1056,67 5 COO.GO
Studentische Hlfskraftdes Studiengangs Ju/a,erhňhíRrSat7 {abdem 7. 
Fashscmaster oe Vorliegen dsr drei groíícn Sohrsinc), DPP 300 h/Jahr 
(30 Monate) / Podpora ze strany studenti' práva (podmínkou je 
minimálně ukončený o. ročník a složení základ nich 3 právnických 
zkoušek), DPP 3DO hod./rok (30 měsíců)

Studentská Dpora - Student sobe Hiifckraft 3 000.00 333.33 .1 666,57 6 000.00
5tudenti$che llilfskraft des Sudiengangs Jura. erhóhter Satz (ab dem 7. 
Fachsemcster bei Vorl:eger der drei groficn Scheine), DPP 300 h/Jahr 
(30 Monate) / Pcdpora ze strany siuOtřiilů práva (podmínkou jc 
minimálně ukončený 3. ročník a složen i základních 3 p'á v nízkých 
zkoušek). DPP 300 hody rok (30 měsíci))

f-YeK-nřia|cl"lumo:nil( {text a tlurročsrli - der c'.kx-fv«r<:e''Dolnetechei (Texte unc 
DDlrtel&clion)

6 600,00 73333 3 666,67 11000.00 oic Uber$etzung/doln>etschen, dpp 300Aahr (30 Monate) / Překlady a
tlumočeni. DPF 300hod./rok(30 nešici)

Ffek! adatel/;liimnCnlk {text a tlurrcčcr.ii = der ŮbeoetreryDclineteidie' 11 »xte unc 
DpInKknten)

(i 600.00 733l33 3 666.R7 i.r 055,00 Die Ubersetzung/dolmetschen, DPP 3O0/.ahr (3Q Monate) / Překlady a
tlumočení DPF 300 hod./rok (30 ričsícil)

I- narčii ranežer/exo-rcm projektu - dCTdiú Fřanzlailar/in

11 700.00 a 300.00 6 500,00 19 500,00 Zodpovídá za finanční administraci projektil, prů běžnou finanční kontrolu 
a přípravu podkladů pro prí běžná a závěrečnou monitorovací zprávu. 
Částečný úvazek 0,4/30 mčsfcil. / vera-uvrortung fúr die flnonzicne 
Projektadministretion, sletige FinanzkantToíle und die 
IJnífirlngonvorteraitung fúr die Zwischerv und Abschlucoberlchte: 
Teilseiterbeit 0,4/30 Monatft

f/etodik aklvit, Koondniřor irskc-nčmcciíýc-1 a.«livit - cterwiií MkIIiuuwi/ n. cci/c c 
k^crdinníor/h der důutevh-^ieeiischsn 4kPuMi*r

Ifi 000,00 2 000,00 10 000,00 30 000,00
Zodpovídá za rcalizc ci v přípravu jed rot Ivých aktivit (41 - A3), zajišťuje 
oodpDru hlavnímu manažerovi projektu a přípravu podkladů pro 
monitorovací zprávy. Metodicky vede výzkumný tým: částečný úvazek 
0,5/30 měsíců. / Vcrantworlung fur die Vcrbereltung und Raa'isation der 
einzelnen AktMláten (Al- A3), UnterstOtzung des Prujektleiters/der 
3rojRktieitcrin, die votbereřtungfui die Monitormgoerichts. methoclische 
.eilunades Fur5cbungr.tenms:Tal|zeliarbeit0.5/30 Monate

Manažer prcjStr.U = <te’/dieProjektteite7h

19800.00 2 200,00 11000,00 33 000.00 Zodpovídá za realizaci, administraci a provádění projektových aktivit 
Částočrý Dva ze k 0,5 včetně odvod ň po úoďu 3D měsíců. / Veranlwortung 
f£Jr dle Reaiisatíon. Admrnistratlon und Durchfiihrung der
ProJektakUvi litin. Halbzeitarbeiteinschlicsslíuh der Abgaben / 3<J
Monate

2: BÚftO UNB VERVWÍLtXJ PtéSACÍŠQABFŇ / • '
KAWGEťifeřJé A ADMINJSJRAnm VÝDAJE

2 IřóiCft
w«»

Í68SO.OO 32 530,00 S

p.iuscheio von den Personál kos ten /
Paušální úbrvdo z personálních výdajů

19530,00 2 170.00 10 650.00 3? 55C.OO aiitomatlsch berechnet/ automatický výpočet
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3 REISE UNO WTERBRftmUGSKSSrEN/
HÁKLAÚÝrtA CESTOVÁNÍ A UBYTWÁHi

4 7<JO íh5 2350.00 4 í 00 00 li 7SG.M ýt. feM 1 - — z*'' ' ' ů \r

31 Reisc-und unterbrfngungskcsten van Qe^cháfttgtcn des BegJ nstlgten /
NáWady na cestování a ubytováni 2omós-nanců přliefíKe

4 700.00 2 350.00 4 70000 11 750.1X1

Fahrtkosten (Workshop Passau) / Cestovně (workshop Pasnv) 4oaoo 400,00 Workshop in Passau in Oeutschland, jeweilr. fi Fcr$urien 13 
Wissenschattliche Mitarhelter/liinen. Dolmetscher. MethDdikerunn L)r. 
Monika Tenejtová); Fahrtkosten Zug oder Pkw: 100.00 $ pro Reise (Hin 
unci Rfickfahrt) pro Person/Workshop v Rosově. Smečko.vždy 6oset?
(3 odborn'pracovníci, přckiadatei/ka, metodik/čka, Dr. Monika
Forejtová); cestovné (vlak nebo auto) - lOOeuro / os. za cestu tam n zpčt

Nahverkelir (Workshop Passau) /Místní dopravo (workshop Pasov) 240.00 240,00 workcnoD m Passau in Deutschland, jewelis 6 Personen (3 
Wissenschattiiche MitarbcHcr/lnnen. Dohnetscher. Methaciikorunn Dr. 
Monika Forejtová); Kosten-fiírNahverkehn 40.00 € pro Reise pro Person 
f wo'kshop v Pasově, Německo, vždy 6 osou (3 odborní pracovnici, 
překládátel/ka, metodik/čka, í)r. Monika Forejtová)’. náklady na místní 
dopravu - 40 euro/rs.

iibemachtungBkosten (Wcrksimp P<=ssaiO/Ubytování (v/orkshop Pasoví 1 350,00 1 350,00 Workshop In Passnu in U8UtS£fil3nff, jeweils S Hersonen (3 
Wissenschattliche Mitarteitcr/lnnen, Dolmetscner. Methnrlikcr ind l>r. 
Monika Forejtová): 2 MS chtě, iibernachtungskosten: 112.6 € 
p.P./Uhcrnnchturg/ Workshop v Pasoví, Německo, vždy 6 oseti (3 
odborní pracovnici, pře klad atel/ka, rretodik/čka, Dr. Monika Forejtová): 
náklady na ubytování: 112,5 euro / oř.. / nno

Tegegeld (Workshcp Passau) / Diety (v/nrfcs-iop Pasov) 360,00 360,00 Workshop in Panem: Ir Dcutscllland, jeweifs 6 Personen [3 
Wissenschaftliche Milarheiter/innen. Dofnictschor, Melhodiker und Dr. 
Moniko ForejtovAj; 3x bei 2 Gbernachtungen, ragegrid: 20,00 Cp.P./Tůg, 
Tageaeld t$HL nuran, wenn Works nops ohne verpliegung stattfinden./ 
workshop v =>aaevě. Německo, vidy 6 osob (3 odborní pracovníci, 
ur eklBctetel/ka. memrilk/čke. Dr. Monika íorejtovš); náklady na diety: 3x 
(při 2 nocíchi 20 íuro/osyden. Nárok na die:y v/.niká pouze, pokud se 
budou v/orkstiopy konat bez stravování.

Fyh-kosten (Projekttrsffen Passau) / Cestovné (projektově setkám' Pasov) 800.00 300.00 1600,00 4 Projekttreffen in Passau. jev/eils 6 Personen (3 WissenschafUiche 
Mharbolter/innen. Dolmetocher, Mcthodl korund nr. Monika rorejtová),
3 Tugo: Fyhrtkwsten Zug oder Pkw: 100,00 € pro Re se (hm und
Rtíckfahrt; prn Person / 4 projektová setkání v Pasově, Německo, vždy t 
osnb(3 cul horní pracovníci, přek edatel/ko, metod ik/íika, Dr. Monika 
Furcjtová) 3 dny; cestovné (vlak nebo auto) -100 auro / os. 2a cestu tam 
a zpět

Nahverkehr (Projekueffen Póssau) / Místní doprava (projektové setkání Pasov) 480,00 430.00 960,00 4 Projekttreffen M Passau, jeweiis 6 Personen (3 Wlssanschattiiche 
UlTartrcItcr/lnnen. Dolmetssher. Math octi koř und Ur. Monika Forejtová),
3 Tage; Kosten fiír Nahverfcchr: 20 OO € pro teise pro Person / 4 
nrojektová setkání v Pasově, Německu, vřilyO osob(3odbcmí 
pracovníci, píeWadatel/ka, metodik/čka, Dr. Monika Forejtová) 3 dny;
•i«Sslady ria místní dopravu: 20 nimyns/cestu
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Obernac-itungskosten(ProjekttreffenPassau)/Ubytováni (pro.Cklúvtf setkáni 
Pasnv)

2 700,00 2 700.00 5 400,00 4 Přeje ktteffen in Passau, ieweils 5 Personen (3 Wissensctiaftliche 
Mítartoeitcr/inr.ftr, nolrnetscher, Methodikarurd Dr. Monika Forejtová). 
OTage; 2 Nechte, íibernachtungshoaicn: 97.00 €p.P./Gbernacntui£/ 4 
projektová setkám v pasové. Německo, vždy 6osoti (3ocborní 
pracovníci, překládáte/ka. metod il^čka, Or, Monika Forejtcvá) 3 dny; 2 

noci, náklady na ubytování 97 euťd/0&/noc

Tageueld (Projekttreffen Passau; / Diety (prnlcktové setkánřPasov) 720,00 720,00 1 440, CO 4 PrcjekttTCffen In Passau. jev/eils 5 Personen <H Wissenscbaftlich*
Mitajheitur/inrer, Oolmctscher. McLhodiker und Dr. Monika Forejtová),
3 Tyg«; 3* bei 2 Obernacmungcn, Tagegeid: 20.00 € p.F/lají lagegeld 
ía lit nur an. wijnn Projekllreffen uhne Verpflegung staWinden. / 4 
projektová setkání v Pasové, Německo, vidy 6030b (3 odborní 
pracovníci, překladate/ka, metodik/čka, Or. Monika Foicjtcvá) 3 dny; 
náklady na diety: 3x (při 2 nocích) 20euro/os./tJcn. Nárok na diety vzniká 
pouze, pokud se budou workshopy konat bez stravováni'.

'3 2 t^i Jugendprojekten Reise-und UnlerDnnjíungskasten de: tei!nehnv?ndon 
Jugencllmhen/
v pr7pad4 pro^ktú mládeže náklady na cestován/ o ufíytovaní nítastnené 

mládeže

0.00 0.00 0.00 000

0,00
i K05TEN FÚR EXTtRNE EXPÉftTtSE UN&trtĚNStiElSTtJN&SN /

NÁKLADY NA EXTERNÍ ODBORNÉ PORADENSTVÍ A SltóĎV
3 DÍK),ĎČ 11680 00 8 000 00 22880,00 X

41 Studien oder Ertiebungen (z R Bcweiturgen Strategien Konze ptpapiere.
Flanungskcintepte HanfthikJttr)/
Studie nebo šetření(rtopř hodnocení atreiegie. koncepční poatóinky 

konstrukční výA/esy příručky)

000 aoo 0.00 0,00 X

0,00
4? BeruAlchc 'Vcitcrbilrtyng /

CtJi'DřTiá příprava

0,00 000 0.00 O-OD X

0,00
43 Ober-íťOzungeir /

přektDdy

300000 0.00 3000,00 6 000,00 X

Gbersetzungcn / Překlady 3000.00 3000.00 6 000.00 Překlady potxbnýcb dokumentů, které jsou potřebné k dosažení cfiG 
projektu. Především k dosaženi realizace manuálu postupů. / Die 
Jbersetzungcnvon sebrauchten Dokumerrten, dle zur čiteichungder 
3rojektzieie clienen. vor allcm zu - Ehreicbunj; der Realisaton vom 
dandbuch des Verfahren.s.

4 4. Entwicklung, Ánderungen uritl Aktu alis erungen von ií-Systemen und websrtes/
Vývoj úpravy a aktualizaci systémů informačních technologií a internetových 

stránek

000 0.00 000 0:00 X

0,0-0
4 5. Warbung. Konmimikauan. Óřfentlchkeitsaíbcitoder Information im

Zusainmsnhangmiteinem Projekt oder dern Kuoperationsprag-amro/ 
Informační propagační a kofnvptkaom aktivity souvtsevcis projektem nebo 

programem spolupráce jako takú>jým

000 0:00 soaooa 5 0OC00 X

Str. 4 z osikových 8 stran
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Podrobný rospočflt Program přeshranlčni spolupráce česká republika -Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

52. IT-Hatf- und Software/
h'ar*v^re a sottrvare rnřormačo/cb technologií

3 000 00 0.00 0 00 3 001)00 X

Arbeitsplau PCs/ Pracovní počítač 1 700.00 1700.CO 2 Arbeitsplatz Rechncr inkl. Biidschirm.Tastatur und Maus fór 2 ncu 
einzustelleniJe PreJeMinilarbeiter/iiiref. Angesetzt wim <uc
Abschreihung (l ber d<e Projektlaufzett. / 2 pracovní počítače s 
obrazovkou, klávesnic'a myší pm 2 neví spolupracovniky na projektu, 
bude použito odepisování Wl em doby projektu.

Arbeilsplatz Laptop / Pracovní notebook 1300.00 1 300,00 1 Notebook inkl. Dockingstatlon řEfr i neu eirixusteilsnde/n 
rrojektmltarbelter/ln ais Arbeitsplatz PC und zuř Nutzung bei Wcrkohups 
und HrojRktJrerrcn [prasentationen. Ergebnisprotokolle). Angesetatwrri 
dle Abschreibung Liber die ProJekUdU^dt. / 1 notebook s dokovaní 
stanici pro lnového sooupracovníke/nicř na projektu k využití jakn 
pracovní PC a p?i wurte:hufjedí a projektových setkáních (prezentace, 
prme-kely o výsledcích;*, bude aejřito odepisování b$hem doby projektu.

53 Mobiliár und Ausstattung /
Nábytek a vytavení

0 00 0.00 DOO 000 i

0,00
0,00

5d. La bóra usrtís Lun g/
Lsboratcmr' vybaven/

0 00 0,00 000 0,00 X

0.00
0,00

55 Maschnen und Instrumente/
Sfmjfi a břísfítye

0.00 ooo 0.00 000 X

0.00
0,00

5.5. Werkzeuge/
Nástroje nebo zařízení

noo o:on 0.00 0,00 X

0,00
o.co

57 Fahrzeuge (nur in Bayern)/
VozKita (pouze v Bavorský

0 00 0,00 OOO o,6b X

o,oa
0.00

58 Sonstigefflrdas Projekterfcnjedfche běsandere Ausmtungen/
Unc specir/cké v/baveoí pot/ebné pm p/tyeto

0.00 0,00 0.00 O.LXJ K

0,00
0.00

6 ANSeHAFFVN^ UND WíETE VON íMWůĎttfEíii^OWieBAÚKgŠTfeíf/
POWZENM PfiťWÁ/EW JYEMOVmJSTÍ A STAVEBNÍ PRAČE

<M>ÍI 0.00 o.tfó fióo X

61 AusgaoRn fiir di« Ansehaffung von Immobilien lind Gnrnctettícken /
Pořízeni sřúvcb v pozemků

0.00 0,00 0,00 0.00

0.00
0,00

62 Baukosten und weltore damit zusammerihángende Kooten/
Výdaje os stavebn/práce o souv/seyícř /rákíady

0,00 0.00 DOO 0,00

0.00
0.00

Str. 1 z celkových 8 stran
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Program přeshraniční spolupráce Harmonogram předkládání monitorovacích zpráv a žádosti o platbu
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 
Cíl EÚS 2014-2020

Příloha č. 5

Zeitplan Nr / Harmonogram číslo 1
Projektname / Název projektu: Die gemeinsame Grenzregion Bohmen-Bayern Úberwinden der rechtlichen Hindernisse in den Bereichen Verwaltun
Projektnummer / číslo projektu 68
LP1. Západočeská univerzita v Plzni CZ
PP2: Universitát Passau BY
Zustimmung zum Beginn der ProjekMurchfiJhrung ab. / Souhlas se zahájením realizace projektu od 27.4.2016
Projektbegmn / Začátek realizace projektu: 1.9.2017
Projektante / Konec realizace projektu 29.2.2020

Beríchtszeitraum / Monitorovací období
Bencbtstyp i Typ zprávy

Termín der Berlchtslegung 
fíir CZ / Termín předloženi 

zprávy pro ČR
Anmerkung / Poznámka

Reihenfolge/ Pořadí Beginn / Počátek Ende / Konec

1. 27.4.2016 31.3.2018 laufend / průběžná 30.4.2018
2. 1.4.2018 31.3.2019 íaufend i průběžné 30.4.2019
3. 1.4.2019 29.2.2020 abschlieílend i závěrečná 29.4.2020

Name / Název
"

Datum/Dne

Ausgearbeitet von / 
Vypracoval: 
{Ausgabenprufende 
Stelle LP / Kontrolor VP)

Centrum pro regionální 
rozvoj České republiky

r\\ //' ■> r- /-».; J1 ’ v* i 4-

Fúr den Leadpartner 
bestátigt von / Za 
vedoucího partnera 
potvrdil ..

Západočeská univerzita 
v Plzni, Fakulta 

právnická
3. října 2017





Tabulka odvodů

I. STANOVENÍ FINANČNÍCH OPRAV PŘI ZADÁVÁNÍ ZAKÁZEK MALÉ HODNOTY A ZAKÁZEK VYŠŠÍ HODNOTY NESPADAJÍCÍCH POD 
PŮSOBNOST ZÁKONA Č. 137/2006 SB., O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH, OD 01.10.2016 ZÁKONA Č. 134/2016 SB., O ZADÁVÁNÍ VEŘEJNÝCH 
ZAKÁZEK1

Výše finanční opravy

Výše finanční opravy se vypočítá z částky, která byla poskytovatelem dotace poskytnuta v souvislosti s výběrovým řízením, u kterého se porušení pravidla 
vyskytlo.

Při stanovení výše finanční opravy se přihlédne k ROZHODNUTÍ KOMISE C(2013) 9527, ze dne 19. 12, 2013 v platném znění, kterým se stanoví a schvalují 
pokyny ke stanovení finančních oprav, jež má Komise provést u výdajů financovaných Unií v rámci sdíleného řízeni v případě nedodržení pravidel pro 
zadávání veřejných zakázek.
Sazby níže uvedené se použijí v případech, kdy není možné přesně vyčíslit finanční důsledky pro danou zakázku.

Závažnost porušení pravidel se posuzuje s ohledem na následující faktory: úroveň hospodářské soutěže, transparentnost a rovné zacházení. Má-li dotčené 
nedodržení pravidel odrazující účinek na potenciální účastníky nebo vede-li toto nedodržení k zadání zakázky jinému účastníkovi, než kterému měla být 
zadána, je to silný ukazatel, že jde o porušení závažné.

Je-li porušení pravidel pouze formální povahy bez skutečného nebo potenciálního finančního dopadu, nebude provedena žádná oprava

Vyskytne-li se v jednom výběrovém řízení více porušení pravidel zde uvedených, sazby oprav se nesčítají, ale zohlední se při rozhodování o sazbě opravy 
(5 %, 10 %T 25 % nebo 100 %) nejzávažnější porušení2. Finanční opravu ve výši 100 % je možné uplatnit v nejzávažnějších případech: kdy porušení 
zvýhodňuje určité účastníky / zájemce nebo kdy se porušeni týká podvodu, jak určí příslušný soud nebo správní orgán.

Následující sazby finančních oprav jsou aplikovány pro všechna výběrová řízeni vyhlášení od 1. 5. 2017, pokud z právního aktu, na základě kterého jsou 
poskytovány prostředky z EFRR nebo státního rozpočtu ČR, nevyplývá něco jiného.

Oznámení o zakázce a zadávací podmínk1

Neuveřejnění nebo neodeslání 
oznámení výběrového řízení

Zakázka byla zadána, aniž by bylo uveřejněno nebo 
odesláno oznámení o zahájení výběrového řízení dle odst. 
7.2.1 MP.

Sazba finanční opravy
100 %,nebo
min 25 %, pokud byla dodržena určitá míra 
uveřejněni

Umělé rozdělení předmětu zakázky Předmět zakázky je rozdělen tak, aby došlo ke snížení 
předpokládané hodnoty pod limity stanovené v odst. 6 4. MP 
a jeho zadání proběhlo v mírnějším režimu, než je stanoven 
pro předmět zakázky před jejím rozdělením podle odst. 7.2 1 
MP

100 %, nebo
min 25 %, s ohledem na závažnost porušení

1 Vychází z Metodického pokynu pro oblast zadávání veřejných zakázek pro programové období 2014-2020 (MMR- NOK)
Za jednotlivý případ podle § 44a odst. 4 písm. b) zákona č, 218/2000 Sb., se považuje jednotlivé výběrové řízení, nikoli jednotlivé porušeni v dále uvedených tabulkách.

Příloha č. 6



mm H i
3. Nedodržení minimální délky lhůty pro 

podání nabídek
Lhůty pro podání nabídek byly kratší než lhůty uvedené 
v odst. 7.3 2 Metodického pokynu pro oblast zadáváni 
zakázek pro programové období 2014-2020 (dále *MP“)

min 25 %, pokud je délka lhůty kratší 
alespoň o 50 % její délky stanovené MP, 
min 10 %, pokud je délka lhůty kratší 
alespoň o 30 % její délky stanovené MP,
2-5 %, v případě jiného zkrácení lhůty pro 
podáni nabídek

4. Nedostatečná doba k opatření 
zadávacích podmínek

Doba k tomu, aby si dodavatelé opatřili zadávací podmínky, 
je příliš krátká a vytváří tak neodůvodněnou překážku pro 
otevření veřejné zakázky hospodářské soutěži (porušení 
odst 7.2 a 7.3. MP)

min. 25 %, je-li doba, do kdysi dodavatelé 
musí opatřit zadávací podmínky, kratší než
50 % lhůty pro doručení nabídek.
min 10 %, je-li doba, do kdy si dodavatelé
musí opatřit zadávací podmínky, kratší než
60 % lhůty pro doručení nabídek
min. 5 %, je-li doba, do kdy si dodavatelé
musí opatřit zadávací podmínky, kratší než
80 % lhůty pro doručení nabídek

5 Neuveřejnění informací o 
prodloužení lhůty pro podání nabídek

Došlo k prodloužení lhůty pro podání nabídek, ale toto 
prodloužení nebylo uveřejněno stejným způsobem, jakým 
bylo zahájeno výběrové řízení (porušení odst 7.2 a 7.3 MP).

min 10%, nebo
min 5 % s ohledem na závažnost porušení

6 Neuvedení hodnotících kritérií 
v zadávacích podmínkách

Hodnotící kritéria, případně jejich podrobná specifikace 
nejsou uvedeny v zadávacích podmínkách (porušení odst
7.2.1 písm. f) MP).

min 25 %, nebo
min 10 %, nebo 5 %, pokud byla hodnotící 
kritéria v zadávacích podmínkách uvedena, 
ale nedostatečně podrobně popsána

7. Diskriminační kvalifikační požadavky Stanovení diskriminačních kvalifikačních požadavků 
v rozporu s odst. 7.2 2 MP.
Například:
- Povinnost mít provozovnu nebo zástupce v dané zemi nebo 
regionu;
- Povinnost účastníků mít zkušenosti v dané zemi nebo 
regionu;
- Stanovení kvalifikačních předpokladů, které neodpovídají 
předmětu zadávané veřejné zakázky.

mm. 25%, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

8. Hodnotící kritéria stanovená 
v rozporu se zásadami odst 6 11

Stanovení hodnotících kritérii, která nevyjadřují vztah užitné 
hodnoty a ceny, tedy v rozporu s odst. 8.3.9 MP).

min. 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

9 Diskriminační vymezení předmětu 
zakázky

Předmět zakázky je v zadávacích podmínkách vymezen příliš 
konkrétně tak, že není zajištěn rovný přístup k jednotlivým 
dodavatelům, resp někteří dodavatelé jsou takto vymezeným 
předmětem zakázky zvýhodněni (porušení odst. 7 2.3 a 7.2.4 
MP)

min. 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

10. Nedostatečné vymezení předmětu 
zakázky

Předmět zakázky je v zadávacích podmínkách vymezen 
nedostatečně tak, že zadávací podmínky neobsahují veškeré 
informace podstatné pro zpracování nabídky (porušení odst 
7.2.1 písm. e) MP)

mm. 10 %, nebo
min 5 % s ohledem na závažnost porušeni



Posouzení a hodnocení nabídek
IŠSB ÍIMhSEEeSiÍ' '
11. Zména kvalifikačních požadavků po 

otevření obálek s nabídkami
Kvalifikační požadavky byly změněny ve fázi posouzení 
kvalifikace, což má vliv na splnění kvalifikace jednotlivými 
dodavateli (nesplněni kvalifikacedodavateli, kteří by ji dle 
zadávacích podmínek splňovali nebo splnění kvalifikace 
dodavateli, kteří by ji dle zadávacích podmínek nesplňovali) 
porušení odst. 6 11 ve spojení s odst 7.2.2 tohoto MP

min. 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

12. Hodnocení nabídek podle jiných 
kritérií hodnocení, než byla 
uvedena v zadávacích podmínkách

Pří hodnocení nabídek byla použita jiná kritéria hodnocení 
(případně jejich váhy), než byla uvedena v zadávacích 
podmínkách a tato skutečnost měla vliv na výběr nejvhodnější 
nabídky porušení odst 6 1.1 ve spojení s odst 8 3 9 tohoto
MP

min. 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

13. Netransparentní posouzení a/nebo 
hodnoceni nabídek

Protokol 0 posouzení a hodnocení nabídek neexistuje nebo 
neobsahuje všechny náležitosti vyžadované v odst 8.1.2 MP

mm 25%, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

14. Podstatná změna zadávacích 
podmínek

Zadavatel v rámci jednání o nabídkách podstatně změní 
zadávací podmínky v rozporu s odst. 7 4 3 MP

min 25 %, nebo
min 10 %T nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

15. Zvýhodnění některého dodavatele 
nebo některých dodavatelů

V průběhu lhůty pro podání nabídek nebo při jednání 
s dodavateli jsou některému dodavateli nebo některým 
dodavatelům poskytnuty informace, které nejsou poskytnuty 
jiným. Případně je některý dodavatel nebo někteří dodavatelé 
jsou jiným způsobem zvýhodněni a tyto skutečnosti mají vliv / 
mohou mít vliv na výběr nejvhodnější nabídky (porušeni odst.
6.1 1 ve spojení s odst 7 4 tohoto MP).

min. 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

16 Změna nabídky během hodnocení Zadavatel umožní účastníkovi i zájemci, aby upravil svou 
nabídku během hodnocení nabídek (porušeni odst. 6.1 tohoto 
MP).

min. 25 %, nebo
min. 10 %, nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

17 Odmítnutí mimořádně nízkých 
nabídek

Nabídková cena se zdá být mimořádně nízká v poměru 
k výrobkům, stavebním pracím nebo službám, zadavatel však 
tyto nabídky vyřadí, aniž by nejdříve písemně požádal 0 
upřesnění základních prvků nabídky, které považuje za 
důležité (porušení odst 8 3 7 tohoto MP)

min 25 %, nebo
min. 10 % nebo 5 % s ohledem na 
závažnost porušení

18. Střet zájmů Zadání zakázky v rozporu s odst 6.5. MP. 100%

Plněn í zakázky
■MaiggBMfl

19. Podstatná změna smlouvy na 
plnění zakázky

Podstatná změna závazku ze smlouvy ne plnění zakázky 
(definovaná v odst. 9.2.1 MP), která by mohla mít vliv na výběr 
nejvhodnější nabídky

100 % z hodnoty dodatečných zakázek 
vyplývajících z podstatné změny smlouvy a 
min. 25 % ze smluvní ceny původní zakázky

20. Sníženi rozsahu smlouvy na plnění 
zakázky

Snížení rozsahu smlouvy provedením podstatné změny 
smlouvy (definované v odst. 9.2.1 MP); které by mohlo mít vliv 
na výběr nejvhodnější nabídky

min 25 % ze smluvní ceny po jejím snížení



nr- &)&$sšgjggp:
21 Zadání dodatečných stavebních 

prací / síužeb / dodávek bez 
důvodu dle MP

Původní zakázka byla zadána v souladu s MP, ale dodatečné 
zakázky byly zadány v rozporu s odst 9.2.1 MP

100 % z hodnoty dodatečných zakázek 
mrn 25 % v případě, kdy dodatečné zakázky 
nepřekročí 50% hodnoty původní zakázky

22 Zadání dodatečných stavebních
prací nebo služeb ve vyšším 
rozsahu než 50 % původní zakázky

Původní zakázka byla zadána v souladu s MP, ale dodatečné
stavební práce nebo služby byly zadány v objemu vyšším řež
50 % původní zakázky, tedy v rozporu s odst 9 2.1 MP

100 % z částky přesahující 50 % ceny 
původní zakázky

Jiné porušení
23 Jiné porušení výše neuvedené Jiné porušení MP výše neuvedené, které mělo nebo mohlo mít min 25 %, nebo

vliv na výběr nejvhodnější nabídky min 1 % s ohledem na závažnost porušení



U. HLAVNÍ DRUHY NESROVNALOSTÍ A ODPOVÍDAJÍCÍ SAZBY FINANČNÍCH OPRAV PODLE ROZHODNUTÍ KOMISE C(2013) 9527 ZE DNE 19. 
12. 2013 V PLATNÉM ZNĚNÍ, KTERÝM SE STANOVÍ A SCHVALUJÍ POKYNY KE STANOVENÍ FINANČNÍCH OPRAV - VEŘEJNÉ ZAKÁZKY V 
REŽIMU ZÁKONA Č. 137/2006 SB., O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH, OD 01. 10. 2016 ZÁKONA Č. 134/2016 SB„ O ZADÁVÁNÍ VEŘEJNÝCH 
ZAKÁZEK

1. Nezveřejnění oznámení o zakázce ČI. 35 a 58 směrnice 
2004/18/ES,

ČI. 42 směrnice 2004/17/ES, 
Oddíl 2.1 interpretačního 
sdělení Komise 
č. 2006/C179/02

Oznámení o zakázce nebylo zveřejněno 
v souladu s příslušnými právními předpisy 
(např. zveřejněni v Úředním věstníku).

100%

25 %, pokud zveřejnění 
oznámení o zakázce vyžadují 
směrnice a oznámení o 
zakázce nebylo zveřejněno 
v Úředním věstníku EU, ale 
bylo zveřejněno takovým 
způsobem, aby bylo zajištěno, 
že podnik nacházející se na 
území jiného členského státu 
měl přístup k příslušným 
informacím týkajícím se 
zakázky ještě před tím, než 
byla udělena tak, aby mohl 
podat nabídku nebo dát 
najevo svůj zájem o získání 
této zakázky. V praxi to 
znamená, že buď bylo 
oznámení o zakázce 
zveřejněno na vnitrostátní 
úrovni (podle vnitrostátních 
právních předpisů nebo 
pravidel v tomto ohledu), nebo 
byly dodrženy základní normy 
pro zveřejňování oznámení o 
zakázkách. Další podrobnosti 
o těchto normách obsahuje 
oddíl 2 1 interpretačního 
sdělení Komise 
č 2006/C 179/02



ČI. 9 odst 3 směrnice
2004/18/ES,

2. i Umělé rozdělení zakázek na stavební 
práce / služby I dodávky

ČI. 17 odst, 2 směrnice 
2004/17/ES

Předmět stavebních prací nebo navrhovaný 
nákup určitého množství dodávek nebo 
služeb je dále rozdělen, následkem čehož 
$e dostane mimo oblast působnosti směrnic, 
takže celý soubor dotčených stavebních 
prací, služeb nebo dodávek není zveřejněn 
v Úředním věstníku EU.

25 %, pokud zveřejnění 
oznámení o zakázce vyžadují 
směrnice a oznámení o 
zakázce nebylo zveřejněno 
v Úředním věstníku Evropské 
ume, ale bylo zveřejněno 
takovým způsobem, aby bylo 
zajištěno, že podnik 
nacházející se na území 
jiného členského státu měl 
přístup k příslušným 
informacím týkajícím se 
zakázky ještě před tím, než 
byla udělena tak, aby mohl 
podat nabídku nebo dát 
najevo svůj zájem o získání 
této zakázky. V praxi to 
znamená, že bud bylo 
oznámeni o zakázce 
zveřejněno na vnitrostátní 
úrovni (podle vnitrostátních 
právních předpisů nebo 
pravidel v tomto ohledu), nebo 
byly dodrženy základní normy 
pro zveřejňování oznámení o 
zakázkách. Další podrobnosti 
o těchto normách obsahuje 
oddíl 2 1 interpretačního 
sdělení Komise 
č 2006/C 179/02

100 %



3. Nedodržení lhůt pro doručení 
nabídek, nebo Ihút pro doručeni 
žádostí o účast

Článek 38 směrnice
2004/17/ES, Článek 45 
směrnice 2004/17/ES

Lhůty pro doručení nabídek (nebo doručení 
žádostí o účast) byly kratší než lhůty 
stanovené ve směrnicích.

25 %, pokud zkrácení Ihút 
s 50 %

10 %, pokud krácení lhůt 
£ 30 %

5 % v případě jakéhokoli 
jiného krácení lhůt (tuto sazbu 
opravy lze snížit na 2 % až
5 %, pokud povaha a 
závažnost nedostatku 
neodůvodňuje 5% sazbu 
opravy)

4 Nedostatečná doba k tomu, aby si 
potenciální uchazeči nebo zájemci 
opatřili zadávací dokumentaci

ČI. 39 odst 1 směrnice
2004/18/ES,

ČI 46 odst. 1 směrnice 
2004/17/ES

Doba k tomu, aby si potenciální uchazeči 
nebo zájemci opatřili zadávací dokumentaci, 
je příliš krátká, a vytváří tak neodůvodněnou 
překážku pro otevření veřejné zakázky 
hospodářské soutěží

25 %, je-li doba, do kdy si 
potenciální uchazeči nebo 
zájemci musí opatřit zadávací 
dokumentaci kratší než 50 % 
lhůt pro doručení nabídek 
(v souladu s příslušnými 
předpisy).

Opravy se uplatňují na individuálním 
základě. Při určování výše opravy se 
zohlední případné polehčující faktory 
vztahující se k specifičnosti a složitosti 
zakázky, zejména možná administrativní 
zátěž nebo obtíže s poskytováním zadávací 
dokumentace.

10 %, je-li doba, do kdysi 
potenciální uchazeči nebo 
zájemci musí opatřit zadávací 
dokumentaci kratší než 60 % 
lhůt pro doručení nabídek 
{v souladu s příslušnými 
předpisy).

5 %, je-li doba, do kdy si 
potenciální uchazeči nebo 
zájemci musí opatřit zadávací 
dokumentaci kratší než 80 % 
lhůt pro doručení nabídek 
(v souladu s příslušnými 
předpisy).



5 Nezveřejnéní prodloužených lhůt pro 
doručení nabídek, nebo 
prodloužených lhůt pro doručení 
žádostí o účast

ČI. 2 a cl. 38 odst, 7 směrnice 
2004/18/ES,

ČI 10a čl. 45 odst 9 směrnice 
2004/17/ES

Lhůty pro doručení nabídek (nebo doručení 
žádostí o účast) byly prodlouženy bez 
zveřejnění v souladu s příslušnými právními 
předpisy (tj zveřejnění v Úředním věstníku 
EU, jestliže se na veřejnou zakázku vztahují 
směrnice).

10%

Oprava může být snížena na
5 % podle závažnosti dané 
nesrovnalosti.

6. Případy, které neodúvodňují použití 
vyjednávacího řízení s předchozím 
zveřejněním oznámení o zakázce

ČI 30 odst 1 směrnice
2004/18/ES

Zadavatel zadává veřejnou zakázku ve 
vyjednávacím řízení po zveřejnění oznámení 
o zakázce, ale takový postup není podle 
příslušných ustanovení odůvodněný.

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažností dané 
nesrovnalosti.

7 Zvláště u zadáváni zakázek v oblasti 
obrany a bezpečnosti, na něž se 
vztahuje směrnice 2009/81/ES, 
nedostatečně zdůvodněné 
nezveřejnění oznámení o zakázce

Směrnice 2009/81/ES Zadavatel zadává veřejnou zakázku 
v oblasti obrany a bezpečnosti 
prostřednictvím soutěžního dialogu nebo 
vyjednávacího řízení bez zveřejněni 
oznámení o zakázce, ovšem okolnosti 
použití takového řízení neodůvodňuií

100 %

Oprava může být snížena na
25 %, 10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané nesrovnalosti

8 Neuvedení kritérií pro výběr 
v oznámení o zakázce, a/nebo kritérií 
pro zadání zakázky {a jejich váhu) 
v oznámení o zakázce nebo 
v zadávací dokumentaci

články 36, 44, 45 až 50 a 53
směrnice 2004/18/ES a její 
přílohy VII A (oznámení o 
veřejné zakázce: body 17 a 23) 
a VII B (oznámení o koncesi na 
stavební práce; bod 5).

Články 42, 54 a 55 a příloha
XIII směrnice 2004/17/ES

Oznámení o zakázce nestanoví kritéria pro 
výběr a/nebo pokud ani oznámení o 
zakázce, ani zadávací podmínky nepopisují 
dostatečně podrobně kritéria pro zadání 
zakázky a jejich váhu.

25%

Oprava může být snížena na 
10%, nebo 5 %. jestliže byla 
kritéria pro výběr nebo kritéria 
pro zadání zakázky uvedena 
v oznámení o zakázce {nebo 
v zadávacích podmínkách, 
pokud jde o kritéria pro zadání 
zakázky), avšak nikoli 
dostatečně podrobně.

9 Protiprávní a/nebo diskriminační 
kritéria pro výběr a/nebo kritéria pro 
zadání zakázky stanovená 
v oznámení o zakázce nebo 
v zadávací dokumentaci

ČI 45 až 50 a 53 směrnice
2004/18/ES

Čl. 54 a 55 směrnice
2004/17/ES

Případy, kdy byíy hospodářské subjekty 
odrazeny od podání nabídky v důsledku 
nezákonných kritérií pro výběr a/nebo kritérií 
pro zadání zakázky stanovených 
v oznámení o zakázce nebo v zadávací 
dokumentaci. Například povinnost již mít 
provozovnu nebo zástupce v zemi nebo 
regionu, již nabyté zkušenosti uchazečů 
vdané zemi nebo regionu.

25%

Oprava muže být snížena na
10 %? nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti



10. Kritéria pro výběr se nevztahují 
k předmětu zakázky a nejsou mu 
úměrná

ČI 44 odst 2 směrnice 
2004/18/ES

Čl. 54 odst 2 směrnice 
2004/17/ES

Pokud lze doložit, že minimální úrovně 
způsobilosti pro konkrétní zakázku se 
nevztahují k jejímu předmětu a nejsou mu 
úměrná, a není tedy pro zájemce zajištěn 
rovný přístup, nebo to má za následek 
vytváření neodůvodněných překážek pro 
otevření veřejné zakázky hospodářské 
soutěži

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.

11. Disknminační technické specifikace ČI 23 odst. 2 směrnice
2004/18/ES

Čl. 34 odst 2 směrnice
2004/17/ES

Stanovení technických norem, které jsou 
příliš specifické, a není tedy pro zájemce 
zajištěn rovný přístup, nebo to má za 
následek vytváření neodůvodněných 
překážek pro otevření veřejné zakázky 
hospodářské soutěži

25%

Oprava může být snížena na 
10%, nebo 5% podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti

12. Nedostatečná definice předmětu 
zakázky

*

Článek 2 směrnice 2004/18/ES

Článek 10 směrnice
2004/17/ES

Věci C-340/02 (Komise 
v. Francie) a C-299/08 (Komise 
v. Francie)

Popis v oznámení o zakázce nebo
v zadávacích podmínkách nestačí 
potenciálním uchazečům / zájemcům 
k určení předmětu zakázky.

10%

Oprava může být snížena na
5 % podle závažnosti dané 
nesrovnalostí

V případě, že provedené 
práce nebyly zveřejněny, se 
na odpovídající částku uplatní 
oprava ve výši 100 %

Hodnocení nabídek

13 Změna kritérií pro výběr po otevření čl, 2 a čl 44 odst. 1 směrnice Kritéria pro výběr byla upravena během fáze 25%
nabídek, jež vede k nesprávnému 2004/18/ES výběru, což vedlo k přijetí uchazečů, kteří by
přijetí uchazečů. podle kriténí pro výběr, jež byla zveřejněna, Oprava může být snížena na

Čl. 10 a čl 54 odst. 2 směrnice přijati nebyli. 10 %, nebo 5 % podle
2004/17/ES závažnosti dané

nesrovnalosti.



14 Změna kritérií pro výběr po otevření 
nabídek, jež vede k nesprávnému 
odmítnutí uchazečů.

Čí. 2 a čl. 44 odst 1 směrnice 
2004/18/ES

ČI 10 a čl. 54 odst 2 směrnice 
2004/17/ES

Kritéria pro výběr byla upravena během fáze 
výběru, což vedlo k odmítnutí uchazečů, 
kteří by podle kritérií pro výběr, jež byla 
zveřejněna, byli přijati.

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti

15 Hodnocení uchazečů / zájemců podle 
nezákonných kritérií pro výběr nebo 
zadání zakázky

Čl. 53 směrnice 2004/18/ES

Čl. 55 směrnice 2004/17/ES

V průběhu hodnocení uchazečů / zájemců
byla kritéria pro výběr použita jako kritéria 
pro zadání zakázky, nebo se nepostupovalo 
podle kritérií pro zadání zakázky (nebo 
příslušných dílčích kritérií nebo vah) 
uvedených v oznámení o zakázce nebo 
zadávacích podmínkách, což vedlo k použití 
nezákonných kritérií pro výběr nebo zadání 
zakázky.

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.

16. Nedostatek transparentnosti nebo 
rovného zacházení při hodnocení

ČI 2 a 43 směrnice 2004/18/ES

Čl. 10 směrnice 2004/17/ES

Auditní stopa týkající se zejména bodového 
hodnocení uděleného každé nabídce je 
nejasná / neodůvodněná / nedostatečně 
transparentní nebo vůbec neexistuje a/nebo 
hodnotící zpráva neexistuje nebo 
neobsahuje všechny prvky požadované 
příslušnými předpisy

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti

17 Změna nabídky během hodnocení ČI 2 směrnice 2004/18/ES

Čl. 10 směrnic© 2004/17fES

Zadavatel umožní uchazeči / zájemci, aby 
upravil svou nabídku během hodnocení 
nabídek.

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti

18. Jednání během řízení o udělení 
zakázky

Čl. 2 směrnice 2004/18/ES

ČI 10 směrnice 2004/17/ES

V rámci otevřeného nebo zúženého řízení 
zadavatel během fáze hodnocení jedná 
s účastníky nabídkového řízení, což vede 
k významné změně původních podmínek 
uvedených v oznámení o zakázce nebo 
zadávacích podmínkách.

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti.



19 Vyjednávači řízení s předchozím 
zveřejněním oznámení o zakázce se 
zásadními změnami podmínek 
uvedených v oznámení o zakázce 
nebo zadávacích podmínkách

ČI 30 směrnice 2004/18/ES V rámci vyjednávacího řízení s předchozím 
zveřejněním oznámeni o zakázce se 
původní podmínky zakázky podstatně mění, 
což odůvodňuje zveřejnění nového 
nabídkového řízeni.

25%

Oprava může být snížena na
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané 
nesrovnalosti

20. Odmítnutí mimořádně nízkých 
nabídek

ČI 55 směrnice 2004/18/ES

Čl. 57 směrnice 2004/17/ES

Nabídky se zdají být mimořádně ní2ké 
v poměru k výrobkům, stavebním pracím 
nebo službám, zadavatel však tyto nabídky 
odmítne, aniž by nejdříve písemně požádal 
o upřesnění základních prvků nabídky, které 
považuje za důležité

25%

21 Střet zájmů ČL 2 směrnice 2004/18/ES

Čl 10 směrnice 2004/17/ES

Zjistí-li příslušný soudní nebo správní orgán, 
že došlo ke střetu zájmů, a to bud1 u 
příjemce příspěvku poskytovaného Unií, 
nebo u zadavatele

100 %

Realizace zakázky
22. Podstatná změna prvků zakázky 

uvedených v oznámení o zakázce 
nebo zadávacích podmínkách

Čl. 2 směrnice 2004/18/ES

Čl 10 směrnice 2004/17/ES

Judikatura: Věc C-496/99 P,
CAS Succhi di frutta SpA, Sb 
Rozh. 2004, s. 1-3801, body
116 a 118, Věc C-340/02,
Komise v Francie, Sb Rozh. 
2004, s. I-9845, Věc C-91/08 
Wall AG Sb. Rozh. 2010, 
s. 1-2815

Základní prvky zadání zakázky mimo jiné 
zahrnují cenu, povahu prací, lhůtu pro 
dokončení, platební podmínky a použité 
materiály Pokud jde o to, co představuje 
základní prvek, je vždy nezbytné provést 
analýzu na základě posouzeni jednotlivých 
případů.

25 % výše zakázky plus výše
dodatečné částky zakázky 
vyplývající z podstatných 
změn prvků zakázky.

23. Omezení rozsahu zakázky Čl. 2 směrnice 2004/18/ES

ČL 10 směrnice 2004/17/ES

Zakázka byla zadána v souladu se
směrnicemi, ale následovalo omezení jejího 
rozsahu.

Hodnota omezení rozsahu 
plus 25 % celkové hodnoty 
konečného rozsahu {pouze je­
li uvedené omezení rozsahu 
zakázky významné).



24. Zadávání zakázek na dodatečné 
stavební práce / služby / dodávky 
(pokud takové zdání představuje 
významnou změnu původních 
podmínek zakázky) bez hospodářské 
soutěže, aniž je splněna jedna 
z následujících podmínek - krajní 
naléhavost způsobená 
nepředvídatelnými událostmi, 
nepředvídaná okolnost pro dodatečné 
stavební práce, služby, dodávky

ČI 31 odst 1 písm. c) a odst 4
a) směrnice 2004/18/ES

Hlavní zakázka byla zadána v souladu 
s příslušnými předpisy, aJe následovalo 
zadání jedné nebo více zakázek na 
dodatečné stavební práce / služby / dodávky 
(ať už formalizované písemnou formou, či 
nikoli) v rozporu s ustanoveními uvedených 
směrnic, jmenovitě s ustanoveními týkajícími 
se vyjednávacího řízení bez uveřejnění 
z důvodů krajní naléhavosti způsobené 
nepředvídatelnými událostmi nebo zadání 
dodatečných dodávek, stavebních prací 
nebo služeb

100 % hodnoty doplňkových 
zakázek

Pokud celková hodnota 
dodatečných stavebních 
prací / služeb / dodávek (ať už 
formalizovaná písemnou 
formou, či nikoli) zadaná 
v rozporu s ustanoveními 
směrnic nepřesahuje prahové 
hodnoty stanovené v těchto 
směrnicích a 50 % hodnoty 
původní zakázky, může byl 
oprava snížena na 25 %

25. Dodatečné práce nebo služby 
překračující limit stanovený 
v příslušných ustanoveních

ČI 31 odst. 4 písm. a) poslední
pododstavec směrnice 
2004/18/ES

Hlavní zakázka byla zadána v souladu 
s ustanoveními směrnic, ale následovalo 
zadání jedné nebo více doplňkových 
zakázek, které překračují hodnotu původní 
zakázky o více než 50 %

100 % částky přesahující
50 % hodnoty původní 
zakázky



Ml. PŘEHLED SANKCÍ ZA PORUŠENÍ PRAVIDEL PUBLICITY

Špinění povinností příjemců dle čl. 2.2. Přílohy XII
úplně chybí napomenutí 5

Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na výstupech projektu (publikace, mapy,...) 
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

je nekompletní napomenutí 3 sankce v % výdaje na 
pořízení výstupu

je nepředpisové* napomenutí 1

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2 Přílohy XII
úplně chybí napomenutí 50

Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na nosičích publicity (plakáty, pozvánky,...) 
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

je nekompletní napomenutí 25
sankce v % výdaje na 

pořízení nosiče 
publicity

je nepředpisové * napomenutí 15

Splnění povinností příjemců dle čl 2 2 Přílohy XII
úplně chybí napomenutí 100

Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na propagačních předmětech 
vlajka EU, texty: Evropská ume, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

je nekompletní napomenutí 50
sankce v % výdaje na 
pořízení propagačního 

předmětu

je nepředpisové4 napomenutí 25

* Provedení neodpovídá Kap. II Technické vlastnosti informačních a komunikačních opatření k operacím a pokyny pro vytvoření znaku unie a vymezení 
standardních barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014 a Příloze II Grafické normy pro vytvoření znaku Unie a vymezení barev Prováděcího nařízení EK 
č, 821/2014

Výpočet sankce: při porušení více povinností se sankce nesčítaji, stanoví se sankce za nejzávažnéjší porušení povinností (v tabulce nejvyšší sankce).





Příloha č. 7

Identifikace bankovního účtu vedoucího partnera 
(příspěvek z Evropského fondu pro regionální rozvoj)




